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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

wove

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. listopadu 1974 byla v PafiZi pfijata Dohoda o mezinirod-
nim energetickém programu.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o Hstulpu Ceské republiky k Dohodé, podepsani prezidentem republiky dne 27. prosince 2000, byla
uloZena u vlidy Belgického kralovstvi, depozitife Dohody, dne 26. ledna 2001.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 67 odst. 2 dne 19. ledna 1976. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim &ldnku 71 odst. 2 dne 5. inora 2001.

Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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AGREEMENT
on an
INTERNATIONAL ENERGY PROGRAM
(As amended to 16 October, 1996)

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE KINGDOM OF
BELGIUM, CANADA, THE KINGDOM OF DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, JAPAN, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, SPAIN, THE KINGDOM OF
SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION, THE REPUBLIC OF TURKEY, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN [RELAND, AND THE UNITED STATES
OF AMERICA,

DESIRING to promote secure oil supplies on reasonable and equitable terms,
DETERMINED to take common effective measures to meet oil supply emergencies by
developing an emergency self-sufficiency in oil supplies, restraining demand and allocating
available oil among their countries on an equitable basis.

DESIRING to promote co-operative relations with oil producing countries and with other oil
consuming countries, including those of the developing world, through a purposeful dialogue,
as well as through other forms of co-operation, to further the opportunities for a better
understanding between consumer and producer countries,

MINDFUL of the interests of other oil consuming countries, including those of the developing world,

DESIRING to play a more active role in relation to the oil industry by establishing a comprehensive
international information system and a permanent framework for consultation with oil companies,

DETERMINED to reduce their dependence on imported oil by undertaking long term co-operative
efforts on conservation of energy, on accelerated development of alternative sources of energy, on

research and development in the energy field and on uranium enrichment,

CONVINCED that these objectives can only be reached through continued co-operative efforts
within effective organs,

EXPRESSING the intention that such organs be created within the framework of the
Organisation for Economic Co-operation and Development,

RECOGNISING that other Member countries of the Organisation for Economic Co-operation
and Development may desire to join in their efforts,

CONSIDERING the special responsibility of governments for energy supply,

CONCLUDE that it is necessary to establish an International Energy Program to be implemented
through an International Energy Agency, and to that end,

HAVE AGREED as follows:
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PREKLAD

DOHODA
O MEZINARODNIM ENERGETICKEM PROGRAMU
(ve znén{ k 16. Hjnu 1996)
VLADY Rakouské republiky, Belgického krilovstvi, Kanady, Dinského krilovstvi, Spolkové republiky
Némecko, Irska, Italské republiky, Japonska, Velkovévodstvi Lucemburského, Nizozemského krilovstvi, Spa-

nélska, Svédského krilovstvi, Svycarské konfederace, Turecké republiky, Spojeného kralovstvi Velké Britanie
a Severniho Irska a Spojenych stitd americkych,

PREJICE SI podporovati bezpené doddvky ropy za rozumnych a spravedlivych podminek,

ROZHODNUTY pfijmout spoledni uéinnd opatfeni pro feSeni nouzovych stavii v doddvkich ropy vy-
budovinim nouzové sobéstaénosti v doddvkich ropy, omezenim poptivky a p¥idélovinim disponibilni ropy
mezi své stity na spravedlivém zikladg,

v~ s

PREJICE SI podporovat spoluprici se stity téZicimi ropu a s ostatnimi stity spotfebovivajicimi ropu,
v&etné stitli rozvojového svéta, ielnym dialogem, jakoZ i jinymi formami spoluprice, intenzivné podporovat
lep$i porozuméni mezi stity produkujicimi a spotfebovivajicimi ropu,

JSOUCE SI VEDOMY zdjmt jinych stitl spotfebovivajicich ropu, véetné stith rozvojového svéta,

PREJICE SI hrit aktivnéjsf dlohu ve vztahu k ropnému primyslu vytvofenim rozsihlého mezinirodntho

informa&niho systému a trvalého rimce pro konzultace s ropnymi spoleénostmi,

ROZHODNUTY omezit svou zivislost na dovezené ropé& realizaci dlouhodobych kooperaénich snah
o dspory energif, o urychleni rozvoje alternativnich zdrojii energie, o vyzkum a vyvoj v oblasti energie
a obohacovin{ uranu,

PRESVEDCENY, Ze téchto cili mZe byt dosaZeno trvalym dsilim o spoluprici v rimci kompetentnich
orgind,

VYJADRUJICE z4mér, Ze takové organy budou vytvofeny v rimci Organizace pro hospodi¥skou spolu-
prici a rozvoj,

UZNAVAJICE, e ostatni &lenské stity Organizace pro hospodéfskou spoluprici a rozvoj mohou mit pféni
pfipojit se k nim ve svém dsili,

MAJICE NA ZRETELI zvl4stn{ zodpovédnost vlid za zisobovini energif,

DOSLY K ZAVERU, Ze je nutné vytvofit Mezinirodni energeticky program, jehoZ uskute&tiovani bude
zabezpe&ovat Mezindrodni energetickd agentura,

SE DOHODLY, jak je uvedeno dile:
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Article 1

l. The Participating Countries shall implement the International Energy Program as provided for in this
Agreement through the International Energy Agency, described in Chapter IX, hereinafter referred to

as the "Agency".

2. The term "Participating Countries”" means States to which this Agreement applies provisionally and
States for which the Agreement has entered into and remains in force.

3. The term "group" means the Participating Countries as a group.
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Clinek 1

1. Utastnické stity budou realizovat Mezindrodni energeticky program, ve znéni uvedeném v této Dohodg,
prostfednictvim Mezindrodni energetické agentury, popsané v kapitole IX a tam i dile uvddéné jako ,,Agentura®“.

2. Termin ,U&astnické stity“ znamend stity, na néZz se Dohoda vztahuje prozatimné, a stity, pro néZ jiz
Dohoda nabyla déinnosti.

3. Termin ,skupina“ znamend w&astnické stity jako skupinu.
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Chapter|
EMERGENCY SELF-SUFFICIENCY
Article 2

I. The Participating Countries shall establish a common emergency self-sufficiency in oil supplies. To
this end, each Participating Country shall maintain emergency reserves sufficient to sustain
consumption for at least 60 days with no net oil imports. Both consumption and net oil imports shall
be reckoned at the average daily level of the previous calendar year.

2. The Governing Board shall, acting by special majority, not later than 1st July, 1975, decide the date
from which the emergency reserve commitment of each Participating Country shall, for the purpose of
calculating its supply right referred to in Article 7, be deemed to be raised to a level of 90 days. Each
Participating Country shall increase its actual level of emergency reserves to 90 days and shall
endeavour to do so by the date so decided.

3. The term "emergency reserve commitment” means the emergency reserves equivalent to 60 days of
net oil imports as set out in paragraph 1 and, from the date to be decided according to paragraph 2, to
90 days of net oil imports as set out in paragraph 2.

Article 3

I. The emergency reserve commitment set out in Article 2 may be satisfied by:

- oil stocks,

- fuel switching capacity,

- stand-by oil production,

in accordance with the provisions of the Annex which forms an integral part of this Agreement.

2. The Governing Board shall, acting by majority, not later than 1st July, 1975, decide the extent to
which the emergency reserve commitment may be satisfied by the elements mentioned in paragraph 1.

Article 4

1. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, review the effectiveness
of the measures taken by each Participating Country to meet its emergency reserve commitment.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management Committee, which
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. The Governing Board may, acting by
majority. adopt recommendations to Participating Countries.
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Kapitola I
SOBESTACNOST ZA STAVU NOUZE
Clinek 2

1. Utastnické stity spoleéné vytvoif sobéstaénost pro stav nouze v zdsobovini ropou. K tomuto tdéelu
kazdy d&astnicky stit udrZuje nouzové zdsoby dostatedné pro udrZeni spotfeby alespofi po dobu 60 dni bez
&istych dovozi ropy. Spotfeba i &isté dovozy ropy musi byt poéitiny podle priimérné denni drovné pfedchoziho
kalend4#niho roku.

2. Ridicf rada, rozhodujici na bazi kvalifikované vétsiny, rozhodne nejpozdgji do 1. &ervence 1975 o datu, od
kterého zdvazek nouzové zisoby pro kaZdy dlastnicky stit bude povaZovan pro déely vypodtu priva na doddvku
uvedeného v &inku 7 za zvySeny na irovedl 90 dni. KaZdy tulastnicky stit zvy3{ svou soudasnou droveil
nouzovych zdsob na 90 dni a bude se snaZit uéinit tak do data takto stanoveného.

3. Termin ,povinné nouzové zdsoby“ znamen4 nouzové zisoby ekvivalentni 60 dntim &istych dovozl ropy
stanovenych v odstavci 1 a ode dne, 0 némZ bude rozhodnuto podle odstavee 2, 90 dnim &istych dovozi
stanovenych v odstavei 2.

Clinek 3

Zivazek na vytvofeni nouzovych zisob stanoveny v &ldnku 2 miiZe byt naplnén:
zdsobami ropy,
pfechodem na jiné palivo,
zdloZni t&Zbou ropy,

v souladu s ustanovenimi pfilohy, kter je nedilnou souéisti této Dohody.

2. Ridicf rada rozhodnutim prosté vétsiny rozhodne nejpozdéji 1. Eervence 1975 o rozsahu, v jakém miZe
byt zdvazek povinnych nouzovych zdsob uspokojen polozkami uvedenymi v odstavei 1.

Clinek 4

1. Stdl4 skupina pro otizky nouzovych stavil trvale sleduge efektivnost opatfeni pfijatych kaZdou zii¢ast-
nénou stranou ke splnéni zivazku povinnych nouzovych zisob.

2. Stdld skupina pro otizky nouzox(??ch stavii poddva zpravu Ridicimu vyboru, ktery, pokud je to vhodné,
zpracovivé nivrhy pro Ridici radu. Ridici rada miZe, pfi rozhodovini na bizi prosté vétsiny, pfijmout do-

porudeni pro t&astnické stity.
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Chapter i
DEMAND RESTRAINT
Article 5

1. Each Participating Country shall at all times have ready a program of contingent oil demand
restraint measures enabling it to reduce its rate of final consumption in accordance with Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, review and assess:
- each Participating Country's program of demand restraint measures,
- the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management Committee, which
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. The Governing Board may, acting by
majority, adopt recommendations to Participating Countries.

Chapter lll
ALLOCATION
Article 6

|. Each Participating Country shall take the necessary measures in order that allocation of oil will be
carried out pursuant to this Chapter and Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis, review and assess:
- each Participating Country's measures in order that allocation of oil will be carried out pursuant
to this Chapter and Chapter 1V,

- the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Management Committee, which
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board. The Governing Board may, acting by
majority, adopt recommendations to Participating Countries.

4. The Governing Board shall, acting by majority, decide promptly on the practical procedures for the
allocation of oil and on the procedures and modalities for the participation of oil companies therein
within the framework of this Agreement. :

Article 7

1. When allocation of oil is carried out pursuant to Article 13, 14, or 15, each Participating Country
shall have a supply right equal to its permissible consumption less its emergency reserve drawdown
obligation.

2. A Participating Country whose supply right exceeds the sum of its normal domestic production and
actual net imports available during an emergency shall have an allocation right which entitles it to
additional net imports equal to that excess.

3. A Participating Country in which the sum of normal domestic production and actual net imports
available during an emergency exceeds its supply right shall have an allocation obligation which
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Kapitola II
OMEZENI POPTAVKY

Clinek 5

1. Kazdy liéastnickf? stit m4 trvale pfipravena opatfeni na omezen{ poptivky po ropé, kteri j{ umoZnf sniZit
kone&nou spotfebu podle kapitoly IV.

vV v

2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavii priibéZné kontroluje a posuzuje:
— program kaZdého ti&astnického stitu na opatfeni pro omezeni poptivky,
- U&innost skuteénych opatfeni pfijatych kaZzdym t&astnickym stitem.

. 3. Stil4d skupina dpro otizky nouzovych stavii podivi zprivy Ridicimu vyboru, ktery predklid4 nivrhy
Ridici rad&. Ridicf rada miiZe prostou vétsinou hlast pfijimat doporuden{ pro ulastnické stity.

Kapitola III
PRIDELOVANT{
Clinek 6

1. KaZdy déastnicky stdt pfijme takovd nutni opatfeni, aby p¥idélovani ropy bylo providéno podle této
kapitoly a podle kapitoly IV.
2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavii priibéZné kontroluje a posuzuje:
— opatfeni kazdého déastnického stitu, aby p¥idélovini ropy bylo providéno podle této kapitoly a podle kapi-
toly IV,
- déinnost opatfeni skuteéné pfijatych kazdym déastnickym stitem.

3. Stdl4 skupina pro otizky nouzovych stavii podavé zprivu Ridicimu vyboru, ktery podle potteby zpra-
covava nivrhy pro Ridici radu. Ridici rada p#i rozhodovini na bdzi vétSiny mtZe pfijmout doporuéeni pro
lastnické stity.

4. Ridicf rada, pfi rozhodovani na bizi v&tiny, rozhoduje urychlené o praktickych postupech pro pfi-
délovéni ropy a o postupech a o konkrétnich podminkich &asti ropnych spolednosti na nich v rimei této
Dohody.

Clinek 7

1. JestliZe p¥idélovéni ropy se uskutediiuje podle &ldnki 13, 14 nebo 15, pak kaZdy déastnicky stit m4 pravo
na dodévku, kterd odpovid4 jeho pfipustné spotfebé, sniZené o jeho povinnost &erpat z nouzovych zisob.

2. Ugastnicky stit, jehoZ privo na dodivku pfevysuje soulet jeho normélni domici t&Zby a skute&nych
&istych dovozi v pritb&hu stavu nouze, mé privo na p¥idél, ktery ho opraviluje k dopliikovym &stym dovoziim
rovnajicim se tomuto navyseni.

3. Utastnicky stit, jehoZ soulet normélni domici t&Zby a skutetnych &istych dovozi disponibilnich v pri-
b&hu stavu nouze pfevysuje jeho privo na dodivku, podléhi p¥idélovaci povinnosti, na zdkladé které mus{ dodat
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requires it to supply, directly or indirectly, the quantity of oil equal to that excess to other Participating
Countries. This would not preclude any Participating Country from maintaining exports of oil to non-
participating countries.

4. The term "permissible consumption" means the average daily rate of final consumption allowed
when emergency demand restraint at the applicable level has been activated: possible further voluntary
demand restraint by any Participating Country shall not affect its allocation right or obligation.

5. The term "emergency reserve drawdown obligation" means the emergency reserve commitment of
any Participating Country divided by the total emergency reserve commitment of the group and
multiplied by the group supply shortfall.

6. The term "group supply shortfall" means the shortfall for the group as measured by the aggregate
permissible consumption for the group minus the daily rate of oil supplies available to the group
during an emergency.

7. The term "oil supplies available to the group" means

- all crude oil available to the group,

- all petroleum products imported from outside the group, and

- all finished products and refinery feedstocks which are produced in association with natural gas and
crude o1l and are available to the group.

8. The term "final consumption" means total domestic consumption of all finished petroleum products.
Article 8

. When allocation of oil to a Participating Country is carried out pursuant to Article 17, that
Participating

Country shall

- sustain from its final consumption the reduction in its oil supplies up to a level equal to 7 per

cent of its final consumption during the base period,

- have an allocation right equal to the reduction in its oil supplies which results in a reduction of

its final consumption over and above that level.

2. The obligation to allocate this amount of oil is shared among the other Participating Countries on
the basis of their final consumption during the base period.

3. The Participating Countries may meet their allocation obligations by any measures of their own
choosing, including demand restraint measures or use of emergency reserves.

Article 9

1. For purposes of satisfying allocation rights and allocation obligations, the following elements will
be included:

- all crude oil,

- all petroleum products,

- all refinery feedstocks, and

- all finished products produced in association with natural gas and crude oil.

2. To calculate a Participating Country's allocation right, petroleum products normally imported by
that Participating Country, whether from other Participating Countries or from non-participating
countries, shall be expressed in crude oil equivalent and treated as though they were imports of crude
oil to that Participating Country.

3. Insofar as possible, normal channels of supply will be maintained as well as the normal supply
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piimo nebo nepfimo objem ropy rovnajici se tomuto pfebytku jinému d&astnickému stitu. To nebrini Zddnému
ddastnickému stitu uskutefiovat vyvoz ropy do neidastnickych stitd.

4. Termin ,p¥ipustni spotfeba“ znameni primérnou denni povolenou konenou spotfebu, kdyZ bylo
aktivovino omezeni poptivky na pfipustnou drovefy; moZné daldi dobrovolné omezeni poptivky kterymkoliv
déastnickym stitem neovlivni jeho privo na pfidél nebo zévazek dodat ropu.

5. Termin ,povinnost Eerpini nouzovych zisob“ znamend zévazek nouzovych zisob kaZdého déastnického
stitu déleny zévazkem celkovych nouzovych zisob skupiny a nisobeny vypadkem dodivek skupiny.

6. Termin ,vypadek doddvek skupiny“ znamend vypadek pro skupinu méfeny celkovou pfipustnou spo-
tfebou skupiny minus denni disponibilni doddvky ropy pro skupinu v priibéhu nouzového stavu.

7. Termin ,dodévky ropy disponibilni pro skupinu® znameni:
— veskerou surovou ropu disponibilni pro skupinu,
- viechny ropné produkty dovezené z oblasti mimo stitd skupiny, a

- viechny hotové produkty a rafinérské poloprodukty, které se vyrib&ji ze zemniho plynu a ropy a jsou k dis-
pozici skuping.

8. Termin ,kone&ni spotfeba® znameni celkovou domici spotfebu vSech hotovych ropnych produkti.

Clinek 8

1. Kdyz pfidélovani ropy déastnickému stitu probihd podle &linku 17, deastnicky stit:
- musi dodrZet kriceni své celkové kone&né spotfeby aZ o 7 % vili své celkové koneéné spotfebé v zékladnim
(nekrizovém) obdobf,

- md nirok na p¥idél, ktery odpovida sniZeni doddvek ropy, majici za nisledek sniZeni jeho kone&né spotfeby
nad tuto drovefi.

2. Povinnost p¥idélit toto mnoZstvi ropy se déli mezi ostatni déastnické stity na zdklad& velikosti jejich
kone&né spotfeby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi.

3. Utastnické stity mohou vyhovét piidélové povinnosti jakymikoliv opatfenimi, kterd si zvoli, vEetné
opatfeni k omezen{ poptivky nebo pouZitim nouzovych zisob.

Clinek 9

1. Pro t&ely uspokojeni priv na pfidél a povinnosti p¥idélit ropu jsou zapo&itiviny tyto slozky:
veskeri ropa,
veskeré ropné produkty,
veskeré rafinérské poloprodukty, a
viechny hotové produkty vyrobené ze zemniho plynu a ropy.

2. Pro vypodet priva na pfidél pro déastnicky stit se roine’ produkty obvykle doviZené timto tiastnickym
stitem, at’ uZ z jiného éastnického stitu nebo z neddastnickych stitil, vyjadfuji v ekvivalentu ropy a berou se
v tvahu tak, jako by to byly dovozy ropy do tohoto &astnického stitu.

3. Tak, jak to bude moZné, budou udrZoviny normilni zdsobovaci zdroje, jakoZ i normilni proporce
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proportions between crude oil and products and among different categories of crude oil and products.

4. When allocation takes place, an objective of the Program shall be that available crude oil and
products shall, insofar as possible, be shared within the refining and distributing industries as well as
between refining and distributing companies in accordance with historical supply patterns.

Article 10

1. The objectives of the Program shall include ensuring fair treatment for all Participating Countries
and basing the price for allocated oil on the price conditions prevailing for comparable commercial
transactions.

2. Questions relating to the price of oil allocated during an emergency shall be examined by the
Standing Group on Emergency Questions.

Article 11

1. It is not an objective of the Program to seek to increase, in an emergency, the share of world oil
supply that the group had under normal market conditions. Historical oil trade patterns should be
preserved as far as is reasonable, and due account should be taken of the position of individual non-
participating countries.

2. In order to maintain the principles set out in paragraph |, the Management Committee shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting by majority, shall decide on such
proposals.
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v z4sobovéni mezi ropou a produkty a mezi riiznymi kategoriemi ropy a produktd.

4. V pfipadé ptidé&lovini je cilem Programu, aby disponibilni ropa a jeji produkty byly rozdélovany, jak je to
jen moZné, mezi rafinérsky a distribulni primysl, jakoZ i mezi rafinérské a distribuéni spolenosti v souladu
s historicky vzniklymi strukturami dodivek.

Clinek 10

1. Cile Programu zahrnuji zaji§téni rovného zachizeni pro viechny déastnické stity a odvozuji cenu pfi-
délené ropy od cenovych podminek p¥evlidajicich pro srovnatelné obchodni transakce.

2. Otdzky tykajici se ceny ropy pfidélované v dob& nouzového stavu bude zkoumat Stild skupina pro
otizky nouzovych stavii.

Clinek 11

1. Neni cilem Programu hledat pfi stavu nouze zvy$eni podilu svétovych doddvek ropy, ktery méla skupina
za normilnich podminek. Historické struktury obchodu s ropou maji byt zachoviny potud, pokud je to ro-
zumné, a ohled by mél byt brin i na postaveni jednotlivych nelenskych stiti.

. 2. Pro zachovin{ principti uvedenych v odstavci 1 Ridici vybor vypracuje, pokud je to vhodné, nivrhy pro
Ridici radu, kterd pfi jednini na zdkladé& vétSiny rozhodne o téchto nivrzich.
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Chapter IV
ACTIVATION

Article 12

Whenever the group as a whole or any Participating Country sustains or can reasonably be expected to
sustain a reduction in its oil supplies, the emergency measures, which are the mandatory demand
restraint referred to in Chapter Il and the allocation of available oil referred to in Chapter I, shall be
activated in accordance with this Chapter.

Article 13

Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sustain a reduction in the daily rate of
its oil supplies at least equal to 7 per cent of the average daily rate of its final consumption during the
base period, each Participating Country shall implement demand restraint measures sufficient to
reduce its final consumption by an amount equal to 7 per cent of its final consumption during the base
period, and allocation of available oil among the Participating Countries shall take place in accordance
with Articles 7,9, 10 and 11.

Article 14

Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sustain a reduction in the daily rate of
its oil supplies at least equal to 12 per cent of the average daily rate of its final consumption during the
base period, each Participating Country shall implement demand restraint measures sufficient to
reduce its final consumption by an amount equal to 10 per cent of its final consumption during the
base period. and allocation of available oil among the Participating Countries shall take place in
accordance with Articles 7,9, 10 and 11.

Article 15

When cumulative daily emergency reserve drawdown obligations as defined in Article 7 have reached
50 per cent of emergency reserve commitments and a decision has been taken in accordance with
Article 20. each Participating Country shall take the measures so decided, and allocation of available
oil among the Participating Countries shall take place in accordance with Articles 7,9, 10 and 11.

Article 16

When demand restraint is activated in accordance with this Chapter, a Participating Country may
substitute for demand restraint measures use of emergency reserves held in excess of its emergency
reserve commitment as provided in the Program.

Article 17

1. Whenever any Participating Country sustains or can reasonably be expected to sustain a reduction in
the daily rate of its oil supplies which results in a reduction of the daily rate of its final consumption by
an amount exceeding 7 per cent of the average daily rate of its final consumption during the base
period, allocation of available oil to that Participating Country shall take place in accordance with
Articles 8 to 11.

2. Allocation of available oil shall also take place when the conditions in paragraph 1 are fulfilled in a
major region of a Participating Country whose oil market is incompletely integrated. In this case, the
allocation obligation of other Participating Countries shall be reduced by the theoretical allocation
obligation of any other major region or regions of the Participating Country concerned.
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Kapitola IV
UVEDENI NOUZOVYCH OPATRENI V PLATNOST

Clinek 12

Jakmile u skupiny jako celku nebo nékterého z jejich dastnickych stithi dojde nebo odivodnéné lze
olekévat, Ze dojde, k omezen{ dodévek ropy, aktivuji se nouzové opatfeni podle této kapitoly a dile povinnd
omezeni poptivky uvedeni v kapitole II a rozdéleni disponibilni ropy uvedené v kapitole III.

Clinek 13

Jakmile u skupiny dojde nebo odiivodnéné lze olekévat, Ze dojde, ke kriceni kvéty denni doddvky ropy
o miniméilné 7 % primérné koneiné denni spotfeby v zékladnim (nekrizovém) obdobi, pak kaZdy ﬁéastnici}’r
stit pfijme opatfeni postatujici k omezeni poptivky za elem sniZeni kone&né spotfeby o 7 % jeho koneéné
spotfeby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi. Pfidélovani disponibilni ropy t&astnickym stitim se uskutedfiuje
podle éﬁ’mkﬁ 7,9,10 a 11.

Clinek 14

Jakmile u skupiny dojde nebo odtivodnéné lze o&ekdvat, Ze dojde, ke kriceni kvéty denni dodévky ropy, a to
alespofi 0 12 % prumérné koneéné denni spotfeby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi, pak kaZdy u&astnicky stit
pfijme opatfeni postatujici k omezeni poptivky za telem sniZeni konené spotfeby o 10 % jeho kone&né
spotfeby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi. Pfidélovani disponibilni ropy t&astnickym stitim se uskutedfiuje
podle éﬁ’mkﬁ 7,9,10a 11.

Clinek 15

Pokud celkovd denni povinnost éexsénf nouzovych zésob dle €linku 7 dosdhla 50 % povinnych nouzovych
z4sob a soudasné bylo pfijato usneseni dle &lanku 20, pak kazdy astnicky stit realizuje takto p¥ijatd opatfeni.
Rozd&lovini disponibilni ropy tlastnickym stitim se uskutefiuje podle &lénki 7, 9, 10 a 11.

Clinek 16

Pokud se uplatni omezeni poptivky podle této kapitoly, pak miZe tlastnicky stit misto opatfeni na
omezeni poptivky pouZit nouzové zdsoby, které udrZuje nad rimec povinnych nouzovych zisob stanovenych
v Programu.

Clinek 17

1. Jakmile dojde u nékterého dlastnického stitu ke kriceni denni dodivky ropy nebo toto kriceni lze
odivodnéné olekivat, coZ by vedlo ke kricen{ denni kvéty koneéné spotfeby o mnoZstvi, které pfesihne
7 % prumémé denni spotfeby v zdkladnim (nekrizovém) obdobi, pak se uskutecni p¥idéleni disponibilni ropy
tomuto tlastnickému stitu podle &linkd 8 az 11.

2. Pfidéleni disponibilni ropy se uskutedni i v tom pfipadé, kdyZ jsou splnény podminky odstavce 1
v hlavnim regionu déastnického stitu, jehoZ trh s ropou je nedplné integrovany. V tomto pfipadé se pfid&lovaci

povinnost ostatnich d&astnickych stitl sniZ{ o teoretickou p¥id&lovaci povinnost jiného hlavniho regionu nebo
regiont pfisluiného &astnického stitu.
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Article 18

1. The term "base period" means the most recent four quarters with a delay of one-quarter necessary to
collect information. While emergency measures are applied with regard to the group or to a
articipating Country, the base period shall remain fixed.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall examine the base period set out in paragraph 1,
taking into account in particular such factors as growth, seasonal variations in consumption and
cyclical changes and shall, no later than Ist April, 1975, report to the Management Committee. The
Management Committee shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting
by majority, shall decide on these proposals not later than Ist July, 1975,

Article 19

1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of oil supplies as mentioned in Article 13, 14
or 17 has occurred or can reasonably be expected to occur, and shall establish the amount of the
reduction or expected reduction for each Participating Country and for the group. The Secretariat shall
keep the Management Committee informed of its deliberations, and shall immediately report its
finding to the members of the Committee and inform the Participating Countries thereof. The report
shall include information on the nature of the reduction.

2. Within 48 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Committee shall meet to review the
accuracy of the data compiled and the information provided. The Committee shall report to the
Governing Board within a further 48 hours. The report shall set out the views expressed by the
members of the Committee, including any views regarding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Management Committee's report, the Governing Board shall meet
to review the finding of the Secretariat in the light of that report. The activation of emergency
measures shall be considered confirmed and Participating Countries shall implement such measures
within 15 days of such confirmation unless the Governing Board, acting by special majority, decides
within a further 48 hours not to activate the emergency measures, to activate them only in part or to fix
another time limit for their implementation.

4. If, according to the finding of the Secretaniat, the conditions of more than one of the Articles 14, 13
and 17 are fulfilied, any decision not to activate emergency measures shall be taken separately for each
Article and in the above order. If the conditions in Article 17 are fulfilled with regard to more than one
Participating Country any decision not to activate allocation shall be taken separately with respect to

each Country.

5. Decisions pursuant to paragraphs 3 and 4 may at any time be reversed by the Governing Board,
acting by majority.

6. In making its finding under this Article. the Secretariat shall consult with oil companies to obtain
their views regarding the situation and the appropriateness of the measures to be taken.

7. An international advisory board from the oil industry shall be convened, not later than the activation
of emergency measures, to assist the Agency in ensuring the effective operation of such measures.

Article 20

1. The Secretariat shall make a finding when cumulative daily emergency reserve drawdown
obligations have reached or can reasonably be expected to reach 50 per cent of emergency reserve
commitments. The Secretariat shall immediately report its finding to the members of the Management
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Clinek 18

1. Vyraz ,zikladni (nekrizové) obdobi“ znamend posledn{ &tyfi &tvrtleti se zpoZdénim jednoho &tvrtlet,
které je potfebné ke shromdZdéni informaci. Po dobu, kdy se uplatfiuji nouzovi opatfeni ve vztahu ke skupiné
nebo k nékterému tlastnickému stitu, pak zékladni (nekrizové) obdobi ziistivd nezménéno.

2. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavil provéfi zikladni obdobi stanovené v odstavci 1, a to pfi
zohlednéni &initeld, jako jsou: rist, kolisini spotfeby podle roénich obdobi a konjunkturdlni zmény. Zprivu
pfedloZi Ridicimu vyboru do 1. dubna 1975. Ridici vybor pfedloZi Ridici rad& pfipadné ndvrhy. Ridici rada
o ndvrzich rozhodne vétdinou hlast do 1. &ervence 1975.

Clinek 19

1. Sekretaridt vyd4 nilez o nouzovém stavu, pokud se objevi kriceni dodévek ropy podle &linkd 13, 14 ne-
bo 17 anebo lze odivodnéné takové kriceni ofekdvat, a uréf pro kaZdy wcastnicky stit a pro skupinu rozsah
kriceni nebo olekdvaného kriceni. Sekretaridt pritb&Zn& informuje Ridici vybor o svych zivérech a neodkladné
oznamuje &lentim tohoto vyboru sviij nilez a uvddomi o ném déastnické stity. Zpriva obsahuje i informace
o povaze tohoto kriceni.

2. Do 48 hodin po oznimeni nilezu Sekretaridtem se sejde Ridici vybor. Ten provéH sprivnost ddaji
a pfedloZenych informaci. Ridici vybor uvédomi Ridici radu do dal§ich 48 hodin. Zpriva vyjadfuje nizory &lenti

s

Ridictho vyboru, a to véetné nizort na feSeni nouzového stavu.

3. Do 48 hodin od pfijeti zprivy Ridicim vyborem se sejde Ridici rada. Ta p¥ekontroluje ndlez Sekretarijtu,
a to pfi zohlednéni pfedfoiene’ zprivy. Uvedeni nouzovych opatfeni v platnost se povaZuje za potvrzené, pokud
se Ridicf rada kvalifikovanou vétsinou b&hem dal§ich 48 hodin neusnese, Ze se nouzov4 opatfeni v platnost
neuvedou, nebo Ze se uskutedni jen &isteénd, nebo Ridici rada urdf jinou lhiitu na jejich uskuteénéni. Uastnické
stity tato opatfeni uskutedni do 15 dni od tohoto potvrzeni.

4. Pokud jsou podle ndlezu Sekretaridtu splnény podminky vice neZ jednoho z &linkd 14, 13 a 17, pak se
kazdé rozhodnuti neuvést nouzové opatfeni do platnosti pfijimi pro kaZdy &ldnek samostatné a ve vyse uvede-
ném pofadi. Pokud jsou podminky v &ldnku 17 splnény ve vztahu k vice jak jednomu déastnickému stitu, pak se
pfijim4 kaZdé rozhodnuti neuplatnit pfidélovani pro kazdy stit samostatné.

5. Rozhodnuti podle odstavct 3 a 4 se mohou kdykoliv zruit vétSinou hlast Ridici rady.

6. P¥i zpracovani nilezu podle tohoto &linku konzultuje Sekretaridt situaci s ropnymi spole€nostmi, aby
ziskal jejich nézor na FeSeni vzniklé situace a na p¥imé&fenost opatfeni navrZenych k pfijeti.

7. Nejpozdéji s uvedenim nouzovfch opatfeni v Elatnost se svold mezinirodni poradni sbor, ktery tvof{
zéstupci ropného primyslu, aby pfispél Agentufe k zabezpeden{ ¢inného proveden{ téchto opatfeni.

Clinek 20

1. Sekretaridt vyd4 ndlez, pokud kumulativni denni povinnost &erpini nouzovych zdsob dosihla 50 %
povinnych nouzovych zdsob nebo pokud takovy stav lze odiivodnén& olekdvat. Sekretaridt sviij nilez neod-
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Committee and inform the Participating Countries thereof. The report shall include information on the
oil situation.

2. Within 72 hours of the Secretariat's reporting such a finding, the Management Committee shall meet
to review the data compiled and the information provided. On the basis of available information the
Committee shall report to the Governing Board within a further 48 hours proposing measures required
for meeting the necessities of the situation, including the increase in the level of mandatory demand
restraint that may be necessary. The report shall set out the views expressed by the members of the
Committee.

3. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Committee's report and proposal.
The Governing Board shall review the finding of the Secretariat and the report of the Management
Committee and shall within a further 48 hours, acting by special majority, decide on the measures
required for meeting the necessities of the situation, including the increase in the level of mandatory
demand restraint that may be necessary.

Article 21
1. Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding under Article 19 or 20.

2. If. within 72 hours of such request, the Secretariat does not make such a finding, the Participating
Country may request the Management Committee to meet and consider the situation in accordance
with the provisions of this Agreement.

3. The Management Committee shall meet within 48 hours of such request in order to consider the
situation. It shall, at the request of any Participating Country, report to the Governing Board within a
further 48 hours. The report shall set out the views expressed by the members of the Committee and
by the Secretariat. including any views regarding the handling of the situation.

4. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Management Committee's report.
If it finds. acting by majority. that the conditions set out in Article 13, 14, 15 or 17 are fulfilled,
emergency measures shall be activated accordingly.

Article 22

The Governing Board may at any time decide by unanimity to activate any appropriate emergency
measures not provided for in this Agreement if the situation so requires.

DEACTIVATION
Article 23

1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of supplies as mentioned in Article 13, 14 or
17 has decreased or can reasonably be expected to decrease below the level referred to in the relevant
Article.
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kladné oznimi &lendm Ridictho vyboru a uvédomi o ném uéastnické stity. Tento nilez obsahuje i informace
o situaci v ropné oblasti.

2. Ridicf vybor se sejde do 72 hodin po oznimeni nilezu Sekretaridtem, aby posoudil spravnost ddajt
a predloZenych informaci. Na zikladé informaci, které ma Ridict vybor k dispozici, pod4 do dal3ich 48 hodin
zpravu Ridici radg. Ve zprivé jsou uvedena opatfeni na feSeni nastalé situace a rovné% potfebnd opatfeni na
omezeni poptivky. Zpriva vyjadfuje nizory &lend Ridictho vyboru.

vv s

3. Ridicf rada se sejde do 48 hodin od pfijeti zprivy a nivrhu Ridictho vyboru. Ridici rada provéH nilez
Sekretaridtu a Z£révu Ridiciho vyboru a rozhodne do dal§ich 48 hodin kvalifikovanou vétinou o opatfenich,
kterd jsou potfebni pro FeSeni nastalé situace, a rovnéZ o potfebnych opatfenich na omezeni poptivky.

Clinek 21
1. KaZdy t&astnicky stit miZe poZidat Sekretaridt o vyddni nilezu podle &linku 19 nebo 20.

2. Pokud Sekretaridt do 72 hodin nevyd4 poZadovany nilez, potom méZe Géastnicky stit pozidat Ridici
vybor, aby se sedel a posoudil situaci ve shodé& s ustanovenimi této Dohody.

7 >z

3. Ridicf vybor se sejde do 48 hodin po obdrZeni takové Zddosti a posoudi nastalou situaci. Na poZddani
déastnického stitu pfedlozi Ridici radé zprivu do dalSich 48 hodin. Zpriva obsahuje ndzory &lenti Ridictho
vyboru, Sekretariitu a p¥ipadné daldi nizory na Fefeni nastalé situace.

4. Ridicf rada se sejde do 48 hodin po obdrZeni zprivy Ridiciho vyboru. Pokud je vétsinou hlast zjisténo, Ze
jsou splnény podminky uvedené v &lancich 13, 14, 15 nebo 17, potom se aktivuji odpovidajicim zpisobem
nouzovi opatfeni.

Clinek 22

Ridici rada miiZze kdykoliv jednohlasné rozhodnout o uplatnéni vhodnych nouzovych opattent, kterd nejsou
obsaZena v této Dohodg, v pfipadg, Ze si to situace vyZaduje.

ZRUSENI NOUZOVYCH OPATRENI
Clinek 23

v s wvs

1. Sekretaridt vyd4 nélez, kdyZ pokles dod4vek podle &ldnkt 13, 14 nebo 17 je mensi, neZ pfipousti p¥isluiny
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The Secretariat shall keep the Management Committee informed of its deliberations and shall
immediately report its finding to the members of the Committee and inform the Participating
Countries thereof.

2. Within 72 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Management Committee shall meet to
review the data compiled and the information provided. It shall report to the Governing Board within a
further 48 hours. The report shall set out the views expressed by the members of the Committee,
including any views regarding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Committee's report, the Governing Board shall meet to review the
finding of the Secretariat in the light of the report from the Management Committee. The deactivation
of emergency measures or the applicable reduction of the demand restraint level shall be considered
confirmed unless the Governing Board, acting by special majority, decides within a further 48 hours to
maintain the emergency measures or to deactivate them only in part.

4. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with the international advisory

board, mentioned in Article 19, paragraph 7, to obtain its views regarding the situation and the
appropriateness of the measures to be taken.

5. Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding under this Article.
Article 24
When emergency measures are in force, and the Secretariat has not made a finding under Article 23,

the Governing Board. acting by special majority, may at any time decide to deactivate the measures
either wholly or in part.

Chapter V

INFORMATION SYSTEM ON THE
INTERNATIONAL OIL MARKET

Article 25

I. The Participating Countries shall establish an Information System consisting of two sections:

- a General Section on the situation in the international oil market and activities of oil companies,

- a Special Section designed to ensure the efficient operation of the measures described in Chapters |
to IV.
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&lanek, nebo se toto odtvodnéné miZe olekdvat. Sekretariit informuje Ridici vybor o svych doporugenich

a neodkladné ozndm{ &lendim Ridictho vyboru sviij nilez a uvédomi téZ Géastnické stity.

2. Ridicf vybor se seﬂ"de do 72 hodin po ozndmeni nilezu Sekretaridtem, aby provéfil ddaje a ﬁfedloiene’
informace. Do dalsich 48 hodin pod4 zprivu Ridici radé. Ve zprivé jsou uvedeny nizory &lent Ridictho vyboru,
v&etné ndvrhi na FeSeni nouzové situace.

3. Ridicf rada se sejde do 48 hodin po obdrZeni zprivy Ridictho vyboru. Na zasedan{ Ridici rady je pro-
véfen nélez Sekretarijtu ve svétle zprivy Ridictho vyboru. ZruSeni nouzovych opatfeni nebo relevantni redukce
omezen{ poptivky se povaZuji za potvrzené, pokud se Ridici rada kvalifikovanou vétSinou do dalsich 48 hodin
nerozhodl;le zachovat nouzovi opatfeni nebo je zrusit jen &isteéné.

4. Pfi pfijiméni svého nilezu podle tohoto &ldnku konzultuje Sekretaridt tento nilez s mezinirodnim po-
radnim sborem uvedenym v &ldnku 19 odst. 7, aby se sezndmil s nizory na nastalou situaci a na pfimé¥fenost
pfijimanych opatfeni.

5. Kazdy déastnicky stit miize poZddat Sekretaridt o vydani nilezu ve smyslu tohoto &ldnku.

Clinek 24

Pokud jsou nouzové opatfeni v platnosti a Sekretarist nevydal Z4dny nilez podle &lanku 23, maZe Ridici
rada kdykoliv kvalifikovanou v&t§inou rozhodnout o iplném nebo &isteéném zruseni opatfeni.

Kapitola V
INFORMACNI SYSTEM O MEZINARODNIM ROPNEM TRHU
Clinek 25

1. Utastnické stity vytvoii informalnf systém, ktery se sklid4 ze dvou &isti:
— ze vieobecné &isti, kterd se zabyvi situaci na mezinirodnim ropném trhu a &innostmi ropnych spoleénosti,

7 ¥z

— ze zvlaStni &sti, kters je urlena pro G&inné zavedeni opatfeni popsanych v kapitolich I az IV.
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2. The System shall be operated on a permanent basis, both under normal conditions and during
emergencies, and in a manner which ensures the confidentiality of the information made available.

3. The Secretariat shall be responsible for the operation of the Information System and shall make the
information compiled available to the Participating Countries.

Article 26

The term "oil companies" means international companies, national companies, non-integrated
companies and other entities which play a significant role in the international oil industry.

GENERAL SECTION

Article 27

1. Under the General Section of the Information System, the Participating Countries shall, on a regular
basis, make available to the Secretariat information on the precise data identified in accordance with
Article 29 on the following subjects relating to oil companies operating within their respective
jurisdictions:

(a) Corporate structure;

(b) Financial structure, including balance sheets, profit and loss accounts, and taxes paid;

(¢) Capital investments realised;

(d) Terms of arrangements for access to major sources of crude oil;

(e) Current rates of production and anticipated changes therein;

(f) Allocations of available crude supplies to affiliates and other customers (criteria and realisations);
{g) Stocks:

(h) Cost of crude oil and oil products;

(1) Prices. including transfer prices to affiliates;

(j) Other subjects, as decided by the Governing Board, acting by unanimity.

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that all oil companies
operating within its jurisdiction make such information available to it as is necessary to fulfil its
obligations under paragraph 1, taking into account such relevant information as is already available to
the public or to Governments.

3. Each Participating Country shall provide information on a non-proprietary basis and on a company
and/or country basis as appropriate, and in such a manner and degree as will not prejudice competition
or conflict with the legal requirements of any Participating Country relating to competition.

4. No Participating Country shall be entitled to obtain, through the General Section, any information
on the activities of a company operating within its jurisdiction which could not be obtained by it from
that company by application of its laws or through its institutions and customs if that company were
operating solely within its jurisdiction.

Article 28

Information provided on a "non-proprietary basis" means information which does not constitute or
relate to patents, trademarks. scientific or manufacturing processes or developments, individual sales,
tax returns, customer lists or geological and geophysical information, including maps.
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2. Systém se udrZuje jako trvaly, tf{ za normiélnich podminek i pfi nouzovych stavech, a to zpisobem
zaru€ujicim diivérnost vSech informaci, které jsou k dispozici.

3. Sekretariit je odpovédny za provozovini informaéniho systému a poskytuje déastnickym stitiim shro-
méZdéné informace.

Clinek 26

Vyraz ,ropné spole€nosti“ oznaluje mezinirodni spolenosti, nirodni spoleénosti, neintegrované spole&-
nosti a jiné pravni subjekty, které zastivaj{ vyznamnou roli v mezinirodnim ropném primyslu.

VSEOBECNA CAST

Clinek 27

1. Vrimci vieobecné &isti mezinirodniho systému informacfdposkytujl’ &lenské dEastnické stity Sekretaridtu
pravidelné informace v souladu s &linkem 29 o nisledujicich ddajich, které se vztahuji na ropné spole€nosti
pisobici na jejich vysostném tzemi:

(a) struktura spoleénosti,

(b) finan&ni struktura, v&etn& rozvahy, vykazu zisku a ztrit a ddaji o zaplacenych danich,

(c) uskutednéné investice,

(d) podminky dohod o pfistupu k hlavnim zdrojim surové ropy,

(e) soudasnd mira produkce a jeji plinované zmény,

(f) pfidé€lovani disponibilnich mnoZstvi surové ropy dcefinym spolednostem a jinym odbératelim (kritéria
a realizace),

(g) zasoby,

(h) néklady na surovou ropu a ropné produkty,

(i) ceny, v&etn& kone&nych cen pro dcefiné ropné spolednosti,

() dalsf ddaje, o kterych jednohlasn& rozhodne Ridici rada.

2. KaZdy tucastnicky stdt pfijme vhodnd opatfeni na zabezpe&eni toho, aby mu viechny ropné spole¢nosti

pisobici na jeho vysostném tizemi goskytly informace, které jsou potfebné ke splnéni jeho povinnosti podle
odstavce 1, a to pf1 zohlednéni vSeobecné dostupnych informaci pro vlidu i vefejnost.

3. Kazdy &astnicky stit poskytuje informace, které nemaji zvlastni povahu privni ochrany, podle skuteg-
nostf, které se vztahuji ke spoleénosti nebo stitu, a to zplisobem a v rozsahu, ktery neovlivni soutéZeni a ktery
neporusi zdkonné pfedpisy o soutéZeni jakéhokoliv i&astnického stitu.

4. Zidny d&astnicky stit nesmi prostfednictvim této vieobecné &isti ziskdvat informace o aktivitdch spo-
leZnosti piisobici na jeho vysostném tizemi, které by nemohl od této spolenosti ziskat uplatnénim svych zdkont,
instituci nebo celni sprivy v pfipadé, kdy by tato spolenost piisobila vyluén& na jeho vysostném tizemi.

Clinek 28

Informace, které ,nemaji Zddnou privni ochranu®, jsou informace, které nezahrnuji patenty, priimyslové
nebo obchodni znalky, primyslové vyrobni postupy, védecky vyvoj, jednotlivé prodeje, dafiova pfiznini, se-
znamy zékaznikii a geologické a geofyzikiln{ informace v&etné map.
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Article 29

1. Within 60 days of the first day of the provisional application of this Agreement, and as appropriate
thereafter, the Standing Group on the Oil Market shall submit a report to the Management Committee
identifying the precise data within the list of subjects in Article 27, paragraph 1, which are required for
the efficient operation of the General Section, and specifying the procedures for obtaining such data on
a regular basis.

2. The Management Committee shall review the report and make proposals to the Governing Board
which, within 30 days of the submission of the report to the Management Committee, and acting by
majority, shall take the decisions necessary for the establishment and efficient operation of the General
Section.

Article 30

In preparing its reports under Article 29, the Standing Group on the Oil Market shall

- consult with oil companies to ensure that the System is compatible with industry operations;

- identify specific problems and issues which are of concern to Participating Countries;

- identify specific data which are useful and necessary to resolve such problems and issues;

- work out precise standards for the harmonisation of the required information in order to ensure
comparability of the data;

- work out procedures to ensure the confidentiality of the information.

Article 31

1. The Standing Group on the Oil Market shall on a continuing basis review the operation of the
General Section.

2. In the event of changes in the conditions of the international oil market, the Standing Group on the
Oil Market shall report to the Management Committee. The Committee shall make proposals on
appropriate changes to the Governing Board which, acting by majority, shall decide on such proposals.

SPECIAL SECTION
Article 32

1. Under the Special Section of the Information System, the Participating Countries shall make
available to the Secretariat all information which is necessary to ensure the efficient operation of
emergency measures.

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that all oil companies
operating within its jurisdiction make such information available to it as is necessary to enable it to
fulfil its obligations under paragraph | and under Article 33.

3. The Secretariat shall, on the basis of this information and other information available, continuously
survey the supply of oil to and the consumption of oil within the group and each Participating Country.

Article 33

Under the Special Section, the Participating Countries shall, on a regular basis, make available to the
Secretariat information on the precise data identified in accordance with Article 34 on the following:
subjects:

(a) Oil consumption and supply;

(b) Demand restraint measures;

(c) Levels of emergency reserves;

(d) Availability and utilisation of transportation facilities;

(e) Current and projected levels of international supply and demand;
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Clinek 29

1. Do 60 dnii po prvnim dni pfedb&Zného uplatnéni této Dohody pfedloZi Stild skupina pro ropny trh
zprivu Ridicimu vyboru. Zpriva bude obsahovat lidag)e, které jsou uréeny &ldnkem 27 odst. 1 a jsou potfebné pro
déinnou prici s touto vSeobecnou &isti. Ve zprivé bude stanoven postup pro pravidelné ziskivini téchto in-
formaci.

. 2. Ridicf vybor ptekontroluje tuto zprivu a pfedloZi navrhy Ridici radé. Ta do 30 dné od pfedloZeni zprivy
Ridicim vyborem pfijme vét§inou hlasii potfebné usneseni pro z¥izeni a d&inné pouZivini této vieobecné &isti.

Clinek 30

Pfi vypracovani svych zpriv podle &ldnku 29 bude Stil4 skupina pro ropny trh zabezpeZovat nisledujici:
- konzultace s ropnymi spolednostmi, aby se zajistila sluéitelnost systému s &innostmi priimyslu,
— urdeni specifickych problémii a otizek, které maji vyznam pro déastnické stity,
— vybér ddaji a informaci, které jsou uZitené a nutné pro FeSeni vySe uvedenych problémil a otdzek,
— vypracovini pfesnych norem pro zabezpe&eni vzijemné provizanosti poZadovanych informaci a 1idajii a za-
jistén{ jejich porovnatelnosti,
— vypracovéni postupli pro zajiSténi divérnosti informaci.

Clinek 31

vv v

1. Stil4 skupina pro ropny trh priib&Zné kontroluje prici s touto vSeobecnou &isti Dohody.

2. V pfipadé€ zmény podminek na mezinirodnim ropném trhu pfedloZi Stild skupina pro ropny trh zprivu
Ridicimu vyboru. Ridicf vybor ptedloZi Ridici radé ndvrhy vhodnych zmén. Ridici rada rozhodne vétsinou hlast
o té&chto névrzich.

ZVLASTNI CAST
Clinek 32

1. V rimci této zvl43tn{ &4sti informaéniho systému poskytuji tcastnické stity Sekretaridtu vSechny infor-
mace, které jsou pot¥ebné pro zavedeni Winnych nouzovych opatfeni.

2. Kazdy tucastnicky stit pfif'me vhodni opatfeni k tomu, aby mu viechny r0£né spolegnosti pilisobici na
jeho vysostném tizemi poskytovaly informace, které jsou potfebné ke splnéni zdvazki dcastnického stitu podle
odstavce 1 a &anku 33.

3. Na z4kladg t&chto a dal3ich dostupnych informaci bude Sekretaridt priib&Zné sledovat zésobovani ropou
a spotfebu ropy ve skupiné a v kazdém déastnickém stitu.

Clinek 33
V rémci této zvlastni &dsti poskytuji tlastnické stity Sekretaridtu pravidelné informace o jednotlivych
tdajich uréenych &ankem 34.
Pfedmétem tdajii je:
(a) zdsobovini ropou a jeji spotfeba,
(b) opatfeni na omezeni poptivky,
(c) rozsah nouzovych zdsob,

(d) dostupnost a pouZiti dopravnich prostfedkd,

(e) soulasnd a pfedpoklddani vrovefi poptivky a nabidky v mezinirodnim mé¥itku,
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(f) Other subjects, as decided by the Governing Board, acting in unanimity.
Article 34

1. Within 30 days of the first day of the provisional application of this Agreement, the Standing Group
on Emergency Questions shall submit a report to the Management Committee identifying the precise
data within the list of subjects in Article 33 which are required under the Special Section to ensure the

efficient operation of emergency measures and specifying the procedures for obtaining such data on a
regular basis, including accelerated procedures in times of emergency.

2. The Management Committee shall review the report and make proposals to the Governing Board
which, within 30 days of the submission of the report to the Management Committee, and acting by
majority, shall take the decisions necessary for the establishment and efficient operation of the Special
Section.

Article 35

In preparing its report under Article 34, the Standing Group on Emergency Questions shall:

- consult with oil companies to ensure that the System is compatible with industry operations;

- work out precise standards for the harmonization of the required information in order to ensure
comparability of the data;

- work out procedures to ensure the confidentiality of the information.

Article 36

The Standing Group on Emergency Questions shall on a continuing basis review the operation of the
Special Section and shall, as appropriate, report to the Management Committee. The Committee shall
make proposals on appropriate changes to the Governing Board, which, acting by majority, shall
decide on such proposals.

Chapter VI

FRAMEWORK FOR CONSULTATION
WITH OIL COMPANIES

Article 37

1. The Participating Countries shall establish within the Agency a permanent framework for
consultation within which one or more Participating Countries may, in an appropriate manner, consult
with and request information from individual oil companies on all important aspects of the oil
industry, and within which the Participating Countries may share among themselves on a co-operative
basis the results of such consultations.

2. The framework for consultation shall be established under the auspices of The Standing Group on
the Ol Market.
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(f) ostatni ddaje, o kterych jednohlasn& rozhodne Ridici rada.

Clinek 34

1. Do 30 dnil po prvém dni pfedbé&Zného uplatnéni této Dohody pfedloZi Stild skupina pro nouzové stavy
Ridicimu vyboru zprivu, ve které budou uvedeny tdaje v rimci seznamu dle &linku 33, které jsou v rimci této
zvl43tn{ &4sti potfebné na zajistén{ d&innych nouzovych opatfeni, a ve které bude uveden postup na pravidelné
ziskdvani potfebnych informaci, v&etn& urychleného postupu v dob& nouzovych stavil.

. 2. Ridicf vybor pfekontroluje zprivu a ndvrhy ptedlozi Ridici radé. Ta do 30 dné po obdrZeni zprivy od
Ridiciho vyboru pfijme vétSinou hlasii potfebné usneseni pro z¥izeni a déinné pouZivani této zvld§tni &isti.

Clinek 35

Pfi vypracovani své zprivy podle &ldnku 34 bude Stild skupina pro otizky nouzovych stavii:
- konzultovat s ropnymi spoleénostmi, aby byla zaji§téna sluéitelnost systému s &innostmi primyslu,

— sestavovat pfesné normy pro zaji§téni vzjemného souladu mezi potfebnymi informacemi, aby tim byla za-
bezpedena vzdjemni porovnatelnost idaji,

— vypracovini postupli na zaji§téni dtivérnosti informaci.
Clinek 36

Stil4 skupina pro otizky nouzovych stavil priib&zné kontroluje &innosti v rimei této zvldStni &isti a svoji

piipadnou zprévu predklidd Ridicimu vyboru. Ridicf vybor predloZi Ridic radé ndvrhy na vhodné zmény a ta
o nich vét§inou hlasi rozhodne.

Kapitola VI
RAMEC PRO KONZULTACE S ROPNYMI SPOLECNOSTMI

Clinek 37

1. Utastnické stity z¥{d{ na piidé Agentury stily rimec pro konzultace. V mezich tohoto rimce méiZe jeden
nebo vice tlastnickych stitd pfiméfenym zplisobem vést konzultace s jednotlivymi ropnymi spoleénostmi
a poZadovat od nich informace o viech dileZitych aspektech ropného primyslu. Takto ziskané poznatky a in-
formace si mohou tdéastnické stity vzijemné pfeddvat.

2. Rémec pro konzultace se z#di pod z43titou Stilé skupiny pro ropny trh.
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3. Within 60 days of the first day of the provisional application of this Agreement, and as appropriate
thereafter, the Standing Group on the Oil Market, after consultation with oil companies, shall submit a
report to the Management Committee on the procedures for such consultations. The Management
Committee shall review the report and make proposals to the Governing Board, which, within 30 days
of the submission of the report to the Management Committee, and acting by majority, shall decide on
such procedures.

Article 38

1. The Standing Group on the Oil Market shall present a report to the Management Committee on
consultations held with any oil company within 30 days thereof.

2. The Management Committee shall consider the report and may make proposals on appropriate co-
operativeaction to the Governing Board, which shall decide on such proposals.

Article 39

1. The Standing Group on the Oil Market shall on a continuing basis, evaluate the results of the
consultations with and he information collected from oil companies.

2. On the basis of these evaluations, the Standing Group may examine and assess the international oil
situation and the position of the oil industry and shall report to the Management Committee.

3. The Management Committee shall review such reports and make proposals on appropriate co-
operativeaction to the Governing Board, which shall decide on such proposals.

Article 40

The Standing Group on the OQil Market shall submit annually a general report to the Management
Committee on the functioning of the framework for consultation with oil companies.

Chapter VI
LONG TERM CO-OPERATION ON ENERGY
Article 41

1. The Participating Countries are determined to reduce over the longer term their dependence on
imported oil for meeting their total energy requirements.

2. To this end, the Participating Countries will undertake national programs and promote the adoption
of co-operative programs, including, as appropriate, the sharing of means and efforts, while concerting
national policies, in the areas set out in Article 42.
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3. Do 60 dnt po prvém dni pfedb&Zného uplatnéni této Dohody pfedloZi Stild skupina pro ropny trh po
konzultacich s ropnymi spoleénostmi zlgrévu o é:ostupu pii téchto konzultacich Ridicimu vyboru. Ridici vybor
e.

posoudf tuto zprivu a predloZi ndvrhy Ridici radé. Ridicf rada do 30 dnii od ptedloZen zpravy Ridicimu vyboru
rozhodne vétiinou hlasti o daliim postupu.

Clinek 38

1. Stili skupina pro ropny trh predloZi Ridicimu vyboru do 30 dnéi zprivu o konzultacich vedenych
s ropnymi spolenostmi.

2. Ridici vybor posoudi tuto zprévu a miize Ridici radé predloZit nivrhy vhodnych opatfeni realizovatel-
nych ve vzdjemné spoluprici. Ridici rada rozhodne o téchto opatfenich.

Clinek 39

1. Stil4 skupina pro ropny trh vyhodnocuje priibé&Zné vysledky konzultaci s ropnymi spoleénostmi, jakoZz
i informace od nich ziskané.

2. Na zikladé t&chto vyhodnoceni miiZe Stil4 skupina pro ropny trh zkoumat a yyhodnocovat mezinirodni
situaci v oblasti ropy, jakoZ i situaci v ropném priimyslu. O situaci podévd zpridvu Ridicimu vyboru.

3. Ridici vybor %cl)soudf zprivu a predlozi Ridici radé ndvrhy vhodnych opatfeni realizovatelnych ve
vz4jemné spoluprici. Ridici rada rozhodne o pfedloZenych ndvrzich.
Clinek 40

St4l4 skupina pro ropny trh predklid4 ro&né Ridicimu vyboru souhrnnou zprivu o Géinnosti tohoto rimce
pro konzultace s ropnymi spoleénostmi.

Kapitola VII
DLOUHODOBA SPOLUPRACE V ENERGETICE

Clinek 41

1. Utastnické stity jsou odhodliny dlouhodobé sniZit svoji zivislost na dovozech ropy pro kryti celkové
energetické potfeby.

2. Za timto delem sestavi dastnické stity ndrodni programy a podpofi pfig)etl’ spoleénych programd.
Pokud je to vhodné, pouZiji pro sladéni nirodnich politik prostfedky a aktivity v oblastech uvedenych v &ldn-
ku 42.
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Article 42

1. The Standing Group on Long Term Co-operation shall examine and report to the Management
Committee on co-operative action. The following areas shall in particular be considered:

(a) Conservation of energy, including co-operative programs on
- exchange of national experiences and information on energy conservation;
- ways and means for reducing the growth of energy consumption through conservation.

(b) Development of alternative sources of energy such as domestic oil, coal, natural gas, nuclear

energy and hydro-electric power, including co-operative programs on

- exchange of information on such matters as resources, supply and demand, price and taxation;

- ways and means for reducing the growth of consumption of imported oil through the development
of alternative sources of energy;

- concrete projects, including jointly financed projects;

- criteria, quality objectives and standards for environmental protection.

(c) Energy research and development, including as a matter of priority co-operative programs on
- coal technology;

- solar energy;

- radioactive waste management;

- controlled thermonuclear fusion;

- production of hydrogen from water;

- nuclear safety:

- waste heat utilisation;

- conservation of energy:

- municipal and industrial waste utilisation for energy conservation;

- overall energy system analysis and general studies.

(d) Uranium enrichment, including co-operative programs

- to monitor developments in natural and enriched uranium supply;

- to facilitate development of natural uranium resources and enrichment services;

- 10 encourage such consultations as may be required to deal with international issues that may arise in
refation to the expansion of enriched uranium supply;

- to arrange for the requisite collection, analysis and dissemination of data related to the
planning of enrichment services.

2. In examining the areas of co-operative action, the Standing Group shall take due account of ongoing
activities elsewhere.

3. Programs developed under paragraph | may be jointly financed. Such joint financing may take
place inaccordance with Article 64, paragraph 2.

Article 43

1. The Management Committee shall review the reports of the Standing Group and make appropriate
proposals to the Governing Board, which shall decide on these proposals not later than 1st July. 1975.

2. The Governing Board shall take into account possibilities for co-operation within a broader
framework.
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Clinek 42

1. Stild skupina pro dlouhodobou spoluprici spolené provéif programy spoluprice a podi zpravu Ridi-
cimu vyboru. Pfedeviim se provéf{ nisledujici oblasti:
(a) tspory energie, v&etné spoleénych programi pro:
- vyménu ndrodnich zkuSenosti a informaci v souvislosti s disporami energie;
- cesty a metody sniZeni riistu spotfeby energie pomoci dspor energie;

(b) vyvoj alternativnich zdrojii energie, jako jsou doméci ropa, uhli, zemnfi plyn, jaderni energie, vodni
energie, v&etné spoleénych programi pro:

- vyménu informaci o otdzkich, jako jsou zdroje, nabidka a poptivka, ceny a zdatiovéni,

- metody vedouci ke sniZeni riistu spotfeby doviZené ropy prostfednictvim rozvoje alternativnich
zdrojii energie,

- konkrétni projekty, v&etné spole€ného financovéni projektd,
— kritéria, kvalitativni cile a normy pro ochranu Zivotniho prostfeds;
(c) vyzkum a rozvoj v energetice, v&etné pfednostniho fefeni spolednych programii pro:
— uhelné technologie,
— sluneénf energii,
- zachézeni s radioaktivnim odpadem a jeho likvidaci,
- fizenou jadernou reakei,
- vyrobu vodiku z vody,
- jadernou bezpeénost,
- vyuZiti odpadniho tepla,
- uspory energie,
- vyuZiti komunilniho a primyslového odpadu za d&elem raciondlntho vyuZiti energie,
- analyzu celkového energetického systému a vieobecné studie;
(d) obohacovéni uranu, véetné spolednych programi na:
- sledovani vyvoje v zdsobeni pfirodnim a obohacenym uranem,
- zdokonalovén{ ziskivin{ zdrojii p¥irodniho uranu a jeho obohacovini,

- podporu konzultacim pfi FeSeni mezinirodnich otdzek souvisejicich s roz§ifovinim nabidky oboha-
ceného uranu,

- shromaZdovini, analyzy a roz§ifovén{ idaji o pldnovini obohacovacich aktivit.
2. Pfi kontrole oblasti spolednych opatfeni sleduje Stild skupina aktivity, které probihaji jinde.

3. Programy, které jsou sestaveny podle odstavce 1, mohou byt financovény spoleéné. Toto spoledné fi-
nancovéni se miZe uskutenit podle &ldnku 64 odst. 2.

Clinek 43

1. Ridici vybor posoudi zprévy Stdlé skupiny a pfedloi Ridici radé vhodné ndvrhy. Ridici rada rozhodne
o téchto névrzich do 1. &ervence 1975.

2. Ridici rada vezme v tivahu moZnosti spoluprice v §ir§im rimei.
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Chapter Vil

RELATIONS WITH PRODUCER COUNTRIES
AND WITH OTHER CONSUMER COUNTRIES

Article 44

The Participating Countries will endeavour to promote co-operative relations with oil producing
countries and with other oil consuming countries, including developing countries. They will keep
under review developments in the energy field with a view to identifying opportunities for and
promoting a purposeful dialogue, as well as other forms of co-operation, with producer countries and
with other consumer countries.

Article 45

To achieve the objectives set out in Article 44, the Participating Countries will give full consideration
to the needs and interests of other oil consuming countries, particularly those of the developing
untries.
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Kapitola VIII
VZTAHY S PRODUCENTSKYMI STATY A OSTATNIMI SPOTREBITELSKYMI STATY

Clinek 44

Utastnické stity se budou snaZit podporovat spoluprici se stity téZicimi ropu a stity spotfebovivajicimi

ropu, v&etné rozvojovych stitll. Priib&Zné budou sledovat vyvoj v oblasti energetiky, aby byly pfipraveny na
konstruktivn{ dialog a jiné formy spoluprice se stity t&Zicimi ropu a stity spotfebovivajicimi ropu.

Clinek 45

Pro dosaZeni cilii uvedenych v &ldnku 44 budou déastnické stity plné zohledfiovat poZzadavky a zijmy
jinych stitl spotfebovivajicich ropu, zvldsté rozvojovych stitd.
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Article 46

The Participating Countries will, in the context of the Program, exchange views on their relations with
oil producing countries. To this end, the Participating Countries should inform each other of
coperative action on their part with producer countries which is relevant to the objectives of the
Program.

Article 47

The Participating Countries will, in the context of the Program

- seek, in the light of their continuous review of developments in the international energy situation
and its effect on the world economy, opportunities and means of encouraging stable international
trade in oil and of promoting secure oil supplies on reasonable and equitable terms for each
Participating Country;

- consider, in the light of work going on in other international organisations, other possible fields
of co-operation including the prospects for co-operation in accelerated industrialisation and
socio-economic development in the principal producing areas and the implications of this for
international trade and investment;

- keep under review the prospects for co-operation with oil producing countries on energy
questions of mutual interest, such as conservation of energy, the development of alternative
sources, and research and development.

Article 48

|. The Standing Group on Relations with Producer and other Consumer Countries will examine and
report to the Management Committee on the matters described in this Chapter.

2. The Management Committee may make proposals on appropriate co-operative action regarding
these matters to the Governing Board, which shall decide on such proposals.

Chapter IX
INSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS
Article 49

1. The Agency shall have the following organs:

- a Governing Board

- a Management Committee

- Standing Groups on

- Emergency Questions

- The Oil Market

- Long Term Co-operation

- Relations with Producer and Other Consumer Countries.

2. The Governing Board or the Management Committee may, acting by majority, establish any other
organ necessary for the implementation of the Program.
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Clinek 46

V rémei Programu si budou t&astnické stity vyméfovat své nizory na vztahﬁ se stity t€Zicimi ropu. Za
timto tielem by si t&astnické stity mély navzdjem pfedivat informace o opatfenich pFijatych spoledné se stity
téZicimi ropu, které jsou vyznamné pro cile Programu.

Clinek 47

Utastnické stity budou v rdmci Programu:

- sledovat vyvoj mezinirodni energetické situace a jeho vliv na svétovou ekonomiku, hledat moZnosti a metody
podpory stabilntho mezinidrodniho obchodu s ropou a bezpe&ného zisobovéni ropou za rozumnych a sprave-
dlivych podminek pro kaZdy w&astnicky stit,

— pfi zohlednéni pracf probihajicich v jinych mezinirodnich organizacich hledat jiné moZné oblasti spoluprice,
v&etné vyhledil na spoluprici p¥i urychleni industrializace, socidlniho a hospodafského rozvoje v nejdiileZitgj-
§ich t&€Zebnich oblastech, a disledky tohoto vyvoje pro mezinirodni obchod a mezindrodni investiéni &innost,

v~ s

- pritb&Zn& zkoumat vyhledy na spoluprici se stity téZicimi ropu v otizkich spoledného zijmu tykajictho se
energie, napf. dspory energii, vyvoje alternativnich zdroji, jakoZ i vyzkumu a rozvoje.

Clinek 48

1. Stdld skupina pro vztahy se stity t&Zicimi ropu a jinymi stity spotfebovévajicimi ropu bude zkoumat
zéleZitosti uvedené v této kapitole a bude podavat zprivy Ridicimu vyboru.

2. Ridicf vybor mtiZe Ridici rad& 11.‘3fedkla’1dat ndvrhy na vhodnj opatfeni ve vztahu k tdmto zileZitostem.
Ridici rada rozhoduje o téchto nivrzich.

Kapitola IX
INSTITUCIONALNI A VSEOBECNA USTANOVENI
Clinek 49

1. Agentura mi nisledujici orgény:

* Ridfcf radu

* Ridicf vybor

* Stilé skupiny pro
- otizky nouzovych stavi,
- ropny trh,

dlouhodobou spoluprici,
vztahy k producentskym stitim a jinym stitiim spotfebovévajicim ropu.

2. Ridicf rada nebo Ridici vybor mohou vétinou hlast povéfit jakykoliv jiny orgén potfebny pro usku-
te¢fiovani Programu.
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3. The Agency shall have a Secretariat to assist the organs mentioned in paragraphs 1 and 2.
GOVERNING BOARD
Article 50

1. The Governing Board shall be composed of one or more ministers or their delegates from each
Participating Country.

2. The Governing Board, acting by majority, shall adopt its own rules of procedure. Unless otherwise
decided in the rules of procedure, these rules shall also apply to the Management Committee and the
Standing Groups.

3. The Governing Board, acting by majority, shall elect its Chairman and Vice-Chairmen.
Article 51

1. The Governing Board shall adopt decisions and make recommendations which are necessary for the
proper functioning of the Program.

2. The Governing Board shall review periodically and take appropriate action concerning
developments in the international energy situation, including problems relating to the oil supplies of
any Participating Country or Countries, and the economic and monetary implications of these
developments. In its activities concerning the economic and monetary implications of developments in
the international energy situation, the Governing Board shall take into account the competence and
activities of international institutions responsible for overail economic and monetary questions.

3. The Governing Board. acting by majority, may delegate any of its functions to any other organ of
the Agency.

Article 52
1. Subject to Article 61, paragraph 2. and Article 65, decisions adopted pursuant to this Agreement by
the Governing Board or by any other organ by delegation from the Board shall be binding on the

Participating Countries.

2. Recommendations shall not be binding.

MANAGEMENT COMMITTEE
Article 533

1. The Management Committee shall be composed of one or more senior representatives of the
Government of each Participating Country.

2. The Management Committee shall carry out the functions assigned to it in this Agreement and any
other function delegated to it by the Governing Board.

3. The Management Committee may examine and make proposals to the Governing Board, as
appropriate on any matter within the scope of this Agreement.

4. The Management Committee shall be convened upon the request of any Participating Country.

5. The Management Committee, acting by majority, shall elect its Chairman and Vice-Chairmen.
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3. Agentura mi Sekretaridt, ktery zabezpeduje &innost orginid uvedenych v odstavcich 1 a 2.

RIDICI RADA
Clinek 50

1. Ridicf rada se sklid4 z jednoho nebo vice ministr nebo jimi delegovanych zistupcti z kazdého déast-
nického stitu.

2. Ridicf rada pfijim4 vétSinou hlast sviij jednaci ¥id. Pokud nenf v jednacim ¥4du stanoveno jinak, tento se
uplatni i v Ridicim vyboru a ve Stilych skupinich.

3. Ridicf rada volf vétinou hlasti svého p¥edsedu a mistopFedsedy.

Clinek 51

1. Ridicf rada p¥ijim4 usneseni a vydivd doporudent, ktera jsou potfebni pro ¥idné fungovini Programu.

2. Ridicf rada posuzuje v pravidelnych intervalech vyvoj mezinirodni energetické situace, véetné problémi
souvisejicich se zdsobovinim ropou jednoho nebo vice déastnickych stitll, jakoZ i ekonomické a ménové du-
sledky tohoto vyvoje a pfijimd vhodnd opatfeni. P¥i své &innosti v souvislosti s ekonomickymi a ménovymi
disledky vyvoje mezindrodni energetické situace zohlediuje Ridici rada kompetence a &innosti mezindrodnich
instituei o‘c?;;)védn}’rch za otdzky ekonomiky a ménové politiky jako celku.

3. Ridicf rada mtiZe vétsinou hlast pfenést kaZdou ze svych funkei na kterykoliv jiny orgin Agentury.

Clinek 52

1. V souladu s élinkem 61 odst. 2 a &linkem 65 jsou usnesent, kteri jsou pfijata podle této Dohody Ridici
radou nebo jinym orgénem na zikladé delegovani Ridici radou, pro tastnické stity zdvaznd.

2. Doporudeni nejsou zivazni.
RIDICI VYBOR

Clinek 53

1. Ridici vybor se sklidi z jednoho nebo vice vysokych zdstupc vlddy kaZdého déastnického stitu.

2. Ridicf vybor plnf dkoly, které mu byly svéfeny touto Dohodou, jako? i viechny ostatni dkoly pFenesené
na ného Ridfci radou.

. 3. Ridicf vybor méZe zkoumat kaZdou zileZitost spadajici do rimce této Dohody a miiZe predklddat nivrhy
Ridici radé.

4. Ridicf vybor se schdzi, kdyZ o to poZid4 néktery z Gastnickych statd.

5. Ridicf vybor volf vétsinou hlasé svého predsedu a mistopfedsedy.
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STANDING GROUPS
Article 54

1. Each Standing Group shall be composed of one or more representatives of the Government of each
Participating Country.

2. The Management Committee, acting by majority, shall elect the Chairmen and Vice-Chairmen of
the Standing Groups.

Article 55

1. The Standing Group on Emergency Questions shall carry out the functions assigned to it in
Chapters I to V and the Annex and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapters I to V and the Annex.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within its competence.

Article 56

1. The Standing Group on the Oil Market shall carry out the functions assigned to it in Chapters V and
V1 and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapters V and V1.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within its competence.
Article 57

I. The Standing Group on Long Term Co-operation shall carry out the functions assigned to it in
Chapter VII and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapter VIL

Article 58

1. The Standing Group on Relations with Producer and other Consumer Countries shall carry out the
functions assigned to it in Chapter VIII and any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee on any matter within the
scope of Chapter VIII.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within its competence.
SECRETARIAT
Article 59

1. The Secretariat shall be composed of an Executive Director and such staff as is necessary.
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STALE SKUPINY
Clinek 54

1. KaZd4 Stild skupina se skldd4 z jednoho nebo vice zistupcii vlidy kazdého d&astnického stitu.

2. Ridicf vybor voli vétsinou hlast pfedsedy a mistopfedsedy Stilych skupin.

Clinek 55

1. Stdld skupina pro otizky nouzovych stavii plni dkoly, které ji byly pfid&leny v kapitoldch I aZ Va v pfiloze,
jakoZ i vSechny ostatni dkoly, kterymi ji povéfila Ridici rada.

2. Stdld skupina miZe provéfit kazdou zileZitost spadajici do rimce kapitol I aZ V a pfilohy a podat o tom
zprivu Ridicimu vyboru.

3. Stil4 skupina miize konzultovat s ropnymi spoleénostmi viechny zileZitosti spadajici do jeji kompetence.

Clinek 56

1. Stdl4 skupina pro ropny trh plni ikoly, které ji byly p¥idéleny v kapitolich V a VI, jakoZ i viechny ostatni
koly, kterymi byla povéfena Ridici radou.

2. Stdld skupina miize provéfit kaZdou zileZitost spadajici do rimce kapitol V a VI a podat o tom zprivu
Ridicimu vyboru.

3. Stdld skupina miize konzultovat s ropnymi spoleénostmi viechny zileZitosti spadajici do oblasti jeji
kompetence.

Clinek 57

1. Stild skupina pro dlouhodobou spoluprici plni dkoly, které ji byly pfidéleny v kapitole VII, jakoz
i vSechny ostatni tkoly, kterymi byla povéfena Ridici radou.

. 2. Stdld skupina mtZe provéfit kaZdou zileZitost spadajici do rimce kapitoly VII a podat o tom zprivu
Ridicimu vyboru.

Clinek 58

1. Stil4 skupina pro vztahy se stity t&Zicimi ropu a jinymi stity spotfebovavajicimi ropu plni dkoly, které ji
byly ptidéleny v kapitole VIII, jakoZ i vSechny ostatn{ tkoly, kterymi byla povéfena Ridici radou.

2. Stild skupina miiZe provéfovat kaZdou zileZitost spadajici do ramce kapitoly VIII a podat o tom zprivu
Ridicimu vyboru.

3. Stdld skupina miize konzultovat s ropnymi spoleénostmi viechny zileZitosti spadajici do oblasti jeji
kompetence.

SEKRETARIAT
Clinek 59

1. Sekretaridt se skldd4 z vykonného Feditele a potfebného personilu.
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2. The Executive Director shall be appointed by the Governing Board.

3. In the performance of their duties under this Agreement the Executive Director and the staff shall be
responsible to and report to the organs of the Agency.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take all decisions necessary for the establishment
and the functioning of the Secretariat.

Article 60

The Secretariat shall carry out the functions assigned to it in this Agreement and any other function
assigned to it by the Governing Board.

VOTING
Article 61

1. The Governing Board shall adopt decisions and recommendations for which no express voting
provision is made in this Agreement, as follows:

(a) by majority:

- decisions on the management of the Program, including decisions applying provisions of this
Agreement which already impose specific obligations on Participating Countries

- decisions on procedural questions

- recommendations

(b) by unanimity:

- all other decisions. including in particular decisions which impose on Participating Countries new
obligations not already specified in this Agreement.

2. Decisions mentioned in paragraph 1 (b) may provide:

(a) that they shall not be binding on one or more Participating Countries;

(b) that they shall be binding only under certain conditions.

Article 62

1. Unanimity shall require all of the votes of the Participating Countries present and voting. Countries
abstaining shall be considered as not voting.

2. When majority or special majority is required, the Participating Countries shall have the following
voting weights:

General Oil Consumption Combined
voting weights voting weights voting weights
Australia 3 ] 4
Austria 3 1 4
Belgium 3 ] 4
Canada 3 5 8
Denmark 3 1 4
Finland 3 1 4
France 3 6 9
Germany 3 8 11
Greece 3 0 3
Hungary 3 0 3
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2. Vykonny ¥editel je jmenovan Ridici radou.

3. Pfi plnéni svych dkold v rimci této Dohody jsou vykonny Feditel a persondl odpovédni orginim
Agentury, kterym poddvaji zprivy.

4. Ridici rada pfijim4 vétdinou hlasi usnesen{ potfebnd pro z¥izeni a &innost Sekretaridtu.

Clinek 60

Sekretaridt plni funkce, které mu byly pfidéleny v této Dohodg, jakoZ i viechny ostatni funkce, které mu
pridélila Ridici rada.

HLASOVANI{
Clinek 61

1. Ridici rada pfijimi usneseni a doporudeni, pro n&% neni v této Dohod¥ stanoven vyslovné zpiisob
hlasovini, a to takto:
(a) vétdinou hlasti:
— usneseni o uskutednéni Programu, v&etné rozhodnuti o uplatnéni opatfeni podle této Dohody, kterd
ukldaji i&astnickym stidtim uréité povinnosti,
- rozhodnuti o procedurilnich otizkich,
- doporuden;
(b) jednohlasné:

vSechna ostatni usneseni, zv143t€ vEetné usnesent, kter d&astnickym stdtdm uklddaji nové povinnosti
nestanovené v této Dohodg.

2. Usneseni uvedeni v odstavci 1 pism. (b) mohou stanovit, Ze:
(a) nejsou pro jeden nebo vice dlastnickych stitd zdvazni,

(b) jsou zdvazni jen za uréitych podminek.

Clinek 62

1. Jednohlasnost si vyZaduje vSechny hlasy pfitomnych a hlasujicich d&astnickych stitd. Stity, které se zdrZi
hlasovini, se nepovaZuji za hlasujici stity.

2. Pokud je potfebn4 v&tsina hlasti nebo kvalifikovand vétSina, pak maji hlasy d&astnickych stitl nésledujici
véhu:

Hlasy podle spotieby

Staty Vseobecné hlasy ropy

Kombinované hlasy

Austrilie
Rakousko
Belgie
Kanada
Dinsko
Finsko
Francie
Némecko
Recko
Madarsko

—
[ R N I N i i

(SRR R RV R RV RV RV RV
O O 00O = = UL =
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Ireland 3 0 3
italy 3 5 8
Japan 3 14 17
Luxembourg 3 0 3
Netherlands 3 1 4
New Zealand 3 0 3
Portugal 3 0 3
Spain 3 2 5
Sweden 3 2 5
Switzerland 3 1 4
Turkey 3 1 4
United Kingdom 3 6 9
United States 3 44 47
Totals 69 100 169

3. Majority shall require 60 per cent of the total combined voting weights and 52 per cent of the eneral
voting weights cast.

4. Special majority shall require:

(a) 60 per cent of the total combined voting weights and 52 general voting weights for:

- the decision under Article 2, paragraph 2, relating to the increase in the emergency reserve
commitment;

- decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emergency measures referred to in
Articles 13 and 14;

- decisions under Article 20, paragraph 3, on the measures required for meeting the necessities of the
situation:

- decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency measures referred to in Articles
13 and 14:

- decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures referred to in Articles 13 and 14.

(b) 60 general voting weights for:

- decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emergency measures referred to in Article
17:

- decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency measures referred to in Article
17:

- decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures referred to in Article 17.

5. The Governing Board, acting by unanimity, shall decide on the necessary increase, decrease, and
redistribution of the voting weights referred to in paragraph 2, as well as on amendment of the voting
requirements set out in paragraphs 3 and 4 in the event that

- a Country accedes to this Agreement in accordance with Article 71, or

- a Country withdraws from this Agreement in accordance with Article 68, paragraph 2, or Article 69,
paragraph 2.

6. The Governing Board shall review annually the number and distribution of voting weights specified
in paragraph 2. and, on the basis of such review, acting by unanimity, shall decide whether such voting
weights should be increased or decreased. or redistributed, or both, because a change in any rticipating
Country's share in total oil consumption has occurred or for any other reason. -

7. Any change in paragraph 2. 3 or 4 shall be based on the concepts underlying those paragraphs and
paragraph 6.



Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 46 / 2001 Strana 691

Irsko
Ttilie
Japonsko
Lucembursko
Holandsko
Novy Zéland
Portugalsko
Spané%sko
gvédskok
carsko
T‘l?;ecko
Spojené kralovstvi
Spojené stity
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3. V&sina hlasti vyZaduje 60 % vSech kombinovanych hlast a 52 % odevzdanych vieobecnych hlasti.

4. Kvalifikovani vétSina vyZaduje:
(a) 60 % viech kombinovanych hlast a 52 vSeobecnych hlast, a to pfi:
— usneseni podle &ldnku 2 odst. 2 o zvySeni povinnych nouzovych rezery,
— usneseni podle &ldnku 19 odst. 3 o neuplatnéni nouzovych opatfeni podle &linkd 13 a 14,
— usneseni podle &lanku 20 odst. 3 o opatfenich, kteri jsou potfebnd na zvlddnuti situace,
— usneseni podle &lanku 23 odst. 3, které zachovavé v platnosti nouzovi opatfeni podle &ldnkd 13 a 14,
— usneseni podle &ldnku 24, které rusi nouzovi opatfeni podle &linkd 13 a 14;
(b) 60 vieobecnych hlast, a to pfi:
— usneseni podle &ldnku 19 odst. 3 o neuplatnéni nouzovych opatfeni podle &linku 17,
— usneseni podle &ldnku 23 odst. 3 o zachovéni platnosti nouzovych opatfeni uvedenych v &lanku 17,

— usneseni podle &ldnku 24 o zruSeni nouzovych opatfeni uvedenych v &lanku 17.

5. Ridici rada rozhodne jednohlasné o potfebném zvyseni, sniZeni a novém rozd&leni hlaséi uvedenych
v odstavci 2, jakoZ i o zménich uvedenych poZadavki na hlasovén{ podle odstavei 3 a 4 v pfipadg, Ze:

- néktery stit se pfipoji k této dohodé podle &lanku 71, nebo
— néktery stit podle &ldnku 68 odst. 2 nebo &linku 69 odst. 2 od této Dohody odstoupi.

6. Ridici rada provéfuje roéné polet a rozdé&leni stanovenych hlasti uvedenych v odstavci 2 a rozhodne
jednohlasné na ziklad& tohoto provéfeni, mi-li se polet hlasti zvysit, sniZit, pfipadné nové rozdélit nebo oboji,
a to z divodu, Ze se zménil podil nékterého dastnického stitu v celkové spotiebé ropy nebo existuje n&jaky jiny

dtvod.

7. Kazd4 zména v odstavcich 2, 3 nebo 4 musi odpovidat zdsaddm, které jsou uvedeny v t&chto odstaveich
a odstavci 6.
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RELATIONS WITH OTHER ENTITIES
Article 63

In order to achieve the objectives of the Program, the Agency may establish appropriate relations with
non-participating countries, international organisations, whether governmental or non-governmental,
other entities and individuals.

FINANCIAL ARRANGEMENTS
Article 64

1. The expenses of the Secretariat and all other common expenses shall be shared among ail
Participating Countries according to a scale of contributions elaborated according to the principles and
rules set out in the Annex to the "OECD Resolution of the Council on Determination of the Scale of
Contributions by Member Countries to the Budget of the Organisation" of 10th December, 1963. After
the first year of application of this Agreement, the Governing Board shall review this scale of
contributions and, acting by unanimity, shall decide upon any appropriate changes in accordance with
Article 73.

2. Special expenses incurred in connection with special activities carried out pursuant to Article 65
shall be shared by the Participating Countries taking part in such special activities in such proportions
as shall be determined by unanimous agreement between them.

3. The Executive Director shall, in accordance with the financial regulations adopted by the Governing
Board and not later than 1st October of each year, submit to the Governing Board a draft budget
including personnel requirements. The Governing Board, acting by majority, shall adopt the budget.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take all other necessary decisions regarding the
financial administration of the Agency.

5. The financial year shall begin on Ist January and end on 31st December of each year. At the end of
each financial year. revenues and expenditures shall be submitted to audit.

SPECIAL ACTIVITIES
Article 65

1. Any two or more Participating Countries may decide to carry out within the scope of this
Agreement special activities, other than activities which are required to be carried out by all
Participating Countries under Chapters I to V. Participating Countries which do not wish to take part
in such special activities shall abstain from taking part in such decisions and shall not be bound by
them. Participating Countries carrying out such activities shall keep the Governing Board informed
thereof.

2. For the implementation of such special activities, the Participating Countries concerned may agree
upon voting procedures other than those provided for in Articles 61 and 62.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
Article 66

Each Participating Country shall take the necessary measures, including any necessary legislative
measures, to implement this Agreement and decisions taken by the Governing Board.
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VZTAHY S OSTATNIMI SUBJEKTY
Clinek 63

Na dosaZeni cili Programu miZe Agentura vytvofit vhodné vztahy s neiastnickymi stity, se stitnimi nebo
nestitnimi mezinirodnimi organizacemi, jinymi privnimi subjekty a jednotlivymi osobami.

FINANCNI USPORADANI
Clinek 64

1. Vydaje Sekretariitu a vSechny ostatni spoledné vydaje se rozdé&li mezi viechny déastnické stity podle
piispévkového klie, ktery je vypracovany na ziklad& z4sad a pfedpisii stanovenych v pfiloze k ,Rezoluci Rady
OECD o stanoveni klie pro pfispévky Ef;nskfrch stitli do rozpoétu Organizace” z 10. prosince 1963. Po prvém
roce uplatfiovini této Dohody pfekontroluje Ridic{ rada tento p¥ispévkovy kli€ a jednohlasné rozhodne o pfi-
padnych pfimé&fenych zménich podle &lanku 73.

2. Zvl4stni vydaje, které vzniknou v souvislosti se zvla§tnimi &innostmi uvedenymi v &ldnku 65, se rozdé&li
mezi i&astnické stity, které se zd€astnily téchto zvld§tnich &innosti, v poméru, ktery mezi sebou jednohlasné
dohodnou.

3. V}’rkonrcli)? feditel predklddi Ridici rad& v rozsahu finan&nich pfedpist pfijafi)?ch Ridicf radou nejpozdéji
do 1. fijna ka¥dého roku nivrh rozpodtu, véetné poZadavki na persondl. Ridici rada pfijimé rozpodet vétsinou
hlasti.

4. Ridicf rada p¥ijim4 vétSinou hlast vSechna ostatnf potfebni usnesenf o finanénich zileZitostech Agentury.

5. Rozpod&tovy rok za¢ind 1. ledna a kon&i 31. prosince kaZdého roku. Na konci kaZdého rozpoé&tového
roku jsou pE{jmy a vydaje podrobeny auditu.

ZVLASTNI CINNOSTI
Clinek 65
1. Kterékoliv dva nebo vice &astnickych stitli se mohou rozhodnout vykondvat v rimeci této Dohody
zvla3tni Einnosti. Tyto nespadajf do &innosti uvedenych v kapitolich I aZ V, které vykondvaji viechny d&astnické

sté(tiy. Utastnické stity, které si nep¥eji dcast na t&chto zvlastnich &innostech, se nedcastni rozhodovani a roz-
hodnutimi nejsou viziny. Uastnické stity, které tyto &innosti vykondvaji, informuji o tomto Ridici radu.

2. Pro uskute&iovani t&chto zvl4$tnich &innosti si mohou p¥islu§né dastnické stity dohodnout jiné postupy
hlasovin{ neZ ty, které jsou uréeny v &lancich 61 a 62.

REALIZACE DOHODY
Clinek 66

Kazdy dgastnicky stdt ﬁfii{'me potfebni opatfeni, vetné potfebnych zdkonnych opatfeni, na realizaci této
Dohody a opatfen{ pfijatych Ridici radou.
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Chapter X
FINAL PROVISIONS
Article 67

1. Each Signatory State shall, not later than Ist May, 1975, notify the Government of Belgium that,
having complied with its constitutional procedures, it consents to be bound by this Agreement.

2. On the tenth day following the day on which at least six States holding at least 60 per cent of the
combined voting weights mentioned in Article 62 have deposited a notification of consent to be bound
or an instrument of accession, this Agreement shall enter into force for such States.

3. For each Signatory State which deposits its notification thereafter, this Agreement shall enter into
force on the tenth day following the day of deposit.

4. The Governing Board, acting by majority, may upon request from any Signatory State decide to
extend. with respect to that State, the time limit for notification beyond 1st May, 1975.
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Kapitola X

ZAVERECNA USTANOVENI
Clinek 67

1. KaZdy signatafsky stit oznimi vl4d& Belgického krilovstvi do 1. kvétna 1975, Ze tato Dohoda je v souladu
s jeho tstavnim postupem a Ze souhlasi, aby byl touto Dohodou vizin.

2. Desity den po dni, kdy miniméilné Jest stdtd, které vlastni minimélné 60 % kombinovanych hlast
uvedenych v &ldnku 62, ozndmi svilj souhlas byt viziny touto Dohodou, pak pro tyto stity vstupuje Dohoda
v platnost.

3. Pro kaZdy signatdfsky stdt, ktery svoje oznimeni podd pozdéji, vstupuje tato Dohoda v platnost desity
den po dni podéni.

4. Ridicf rada mtZe na Z4dost signatifského stitu vétSinou hlast rozhodnout, e lhiita pro oznimeni
do 1. kvétna 1975 bude tomuto stitu prodlouZena.
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Article 68

1. Notwithstanding the provisions of Article 67, this Agreement shall be applied provisionally by all
Signatory States, to the extent possible not inconsistent with their legislation, as from 18th November,
1974 following the first meeting of the Governing Board.

2. Provisional application of the Agreement shall continue until:

- the Agreement enters into force for the State concerned in accordance with Article 67, or

- 60 days after the Government of Belgium receives notification that the State concerned will not
consent to be bound by the Agreement, or

- the time limit for notification of consent by the State concerned referred to in Article 67 expires.

Article 69

1. This Agreement shall remain in force for a period of ten years from the date of its entry into force
and shall continue in force thereafter unless and until the Governing Board, acting by majority,
decides on its termination.

2. Any Participating Country may terminate the application of this Agreement for its part upon twelve
months' written notice to the Government of Belgium to that effect, given not less than three years
after the first day of the provisional application of this Agreement.

Article 70

1. Any State may, at the time of signature, notification of consent to be bound in accordance with
Article 67, accession or at any later date, declare by notification addressed to the Government of
Belgium that this Agreement shall apply to all or any of the territories for whose international relations
it is responsible, or to any territories within its frontiers for whose oil supplies it is legally responsible.

2. Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn in accordance with the provisions of Article 69, paragraph 2.

Article 71

1. This Agreement shall be open for accession by any Member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development which is able and willing to meet the requirements of the Program.
The Governing Board, acting by majority, shall decide on any request for accession.

2. This Agreement shall enter into force for any State whose request for accession has been granted on
the tenth day following the deposit of its instrument of accession with the Government of Belgium, or
on the date of entry into force of the Agreement pursuant to Article 67, paragraph 2, whichever is the
later.

3. Accession may take place on a provisional basis under the conditions set out in Article 68, subject
to such time limits as the Governing Board. acting by majority, may fix for an acceding State to
deposit its notification of consent to be bound.

Article 72

1. This Agreement shall be open for accession by the European Communities.
2. This Agreement shall not in any way impede the further implementation of the treaties establishing
the European Communities.

Article 73

This Agreement may at any time be amended by the Governing Board, acting by unanimity. Such
amendment shall come into force in a manner determined by the Governing Board, acting by
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Clinek 68

1. Bez ohledu na &ldnek 67 budou viechny signati¥ské stity Dohodu aplikovat, pokud to nenf v rozporu
s jejich zdkony, od 18. listopadu 1974, nisledné po prvnim zasedini Ridici rady.

2. Uplatfiovéni této Dohody bude platit prozatimné:
- do doby, neZ Dohoda vstoupi v platnost pro pfisluiny stit podle &ldnku 67, nebo

- 60 dni po dorudeni oznidmeni vlidé Belgického krilovstvi, Ze p¥isluiny stit nebude souhlasit s tim, aby byl
vizin touto Dohodou, nebo

- do uplynuti lhiity stanovené &linkem 67 pro ozndmeni souhlasu p¥islu§nym stitem.

Clinek 69

1. Tato Dohoda zistdva v platnosti deset let, a to ode dne, kdy vstoupila v platnost, a jeji platnost bude
pokra¢ovat i nadile, pokud Ridicf rada vétSinou hlasti neukoné{ platnost Dohody.

2. Kazdy déastnicky stit miZe pro sebe ukongéit uplatfiovini této Dohody, a to nejdfive ti roky po prvém

dni jejtho prozatimniho uplatnéni, pokud odevzd4 vlidé Belgického krilovstvi pisemnou vypovéd pfi dodrzeni
nisledné lhity dvanicti mésict.

Clinek 70
1. KaZdy stit miZe v dobé podpisu, v souladu s &ldnkem 67, prohlisit, nebo kdykoliv potom prostfednic-
tvim sdéleni adresovanym vl4d&€ Belgického krilovstvi, Ze tato Dohoda se uplatfiuje na vSechny nebo jednotlivé
vysostné oblasti, za které ma odpovédnost v mezinirodnich vztazich, nebo na vysostné oblasti uvnitf stitu, za
ktery ma privni odpovédnost za zésobovani ropou.

2. KaZdé prohldseni podle odstavce 1, které bylo pfedino, je moZné, ve vztahu ke kaZdému vysostnému
tizemi uvedenému v prohl3eni, odvolat, a to podle &linku 69 odst. 2.

Clinek 71

1. Tato Dohoda je oteviena pro pfistup kaZdému &lenu Organizace pro hospodifskou spoluprici a rozvoj,

ktery je schopny a ochotny plnit poZadavky Programu. Ridici rada rozhoduje vétSinou hlast o kaZdé Zidosti
o pfistup.

2. Tato Dohoda vstupuje v platnost pro kazdy stit, jehoZ Zidost o pfistup byla pfijata, desity den po
uloZen{ listiny o p¥istupu u vlidy Belgického krilovstvi nebo v den nabyti platnosti Dohody podle &linku 67
odst. 2 podle toho, kterd z moZnosti je pozd&jii.

3. Pfistup se miZe uskutednit pfedbéZné za podminek stanovenych v &ldnku 68 za pfedpokladu, Ze Elensky

stit dodr¥{ stanoveny &as pro uloZen prohldeni, podle kterého se citf vizin touto Dohodou, ktery mae Ridici
rada stanovit pro pfistupujici stit vét§inovym hlasovinim.

Clinek 72

1. Tato Dohoda je oteviena pro pfistup Evropskych spoledenstvi.

2. Tato Dohoda nebrini realizaci dal$ich smluv o zaloZeni Evropskych spolegenstvi.

Clinek 73

Ridici vybor miZe tuto Dohodu kdykoliv jednohlasné zménit. Zména nabyvi platnost zpisobem, ktery



Strana 698 Sbirka mezinirodnich smluv & 46 / 2001 Castka 18

unanimity and making provision for Participating Countries to comply with their respective
constitutional procedures.

Article 74
This Agreement shall be subject to a general review after st May, 1980.
Article 75

The Government of Belgium shall notify all Participating Countries of the deposit of each notification
of consent to be bound in accordance with Article 67, and of each instrument of accession, of the entry
into force of this Agreement or any amendment thereto, of any denunciation thereof. and of any other
declaration or notification received.

Article 76

The original of this Agreement, of which the English, French and German texts are equally authentic,
shall be deposited with the Government of Belgium, and a certified copy thereof shall be furnished to
each other Participating Country by the Government of Belgium.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris, this eighteenth day of November, Nineteen Hundred and Seventy Four.

ANNEX (to the IEP)
EMERGENCY RESERVES
Article {

1. Total oil stocks are measured according to the OECD and EEC definitions, revised as follows:

A. Stocks included:

crude oil. major products and unfinished oils held
- in refinery tanks

- in bulk terminals

- in pipeline tankage

- in barges

- in intercoastal tankers

- in oil tankers in port

- in inland ship bunkers

- in storage tank bottoms

- in working stocks

- by large consumers as required by law or otherwise controlied by Governments.
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jednohlasn& ur&f Ridici rada. Zmé&na musf byt v souladu s dstavnprévnimi postupy t&astnickych statd.

Clinek 74

Tato Dohoda podléhi po 1. kvétnu 1980 vieobecné revizi.

Clinek 75

Vlida Belgického krilovstvi ozndmf{ viem ﬁéastnickzm stitim pfedloZeni kaZdé &ldnkem 67 uréené notifi-
kace o souhlasu byt zavizany. Déle oznimi pfedloZeni kaZdého prohldseni na pfistup této Dohody v platnost
nebo kaZdou jeji zménu, kaZdou vypovéd Dohody a obdrZeni kazdého jiného prohldSeni nebo oznimeni.

Clinek 76

Originél této Dohody, jejiz anglickd, francouzski a némeckd verze jsou autentické, bude uloZen u vlidy
Belgického krilovstvi, kterd odevzdi kaZdé wicastnické zemi ovéfeny opis.

Na dikaz toho podepsani, f4dné k tomu povéfeni jejich vlastnimi vlidami, podepsali tuto Dohodu.

Vyhotoveno v PafiZi 18. listopadu 1974.

Pfiloha k Mezinirodnimu energetickému programu

NOUZOVE ZASOBY
Clinek 1

1. Objem ropnych zisob se stanovi podle zisad OECD a definic EHS, které jsou upraveny takto:

A. Zisoby, které se zapot&itivaji:

surovi ropa, hlavni produkty a poloprodukty, skladované:

v rafinerskych naddrZich,

v z4sobnicich velkokapacitnich skladd,

v zésobnicich ropnych termindld,
v nikladnich &lunech,
v pobfeZnich tankerech,

v tankerech v pfistavech,
ve vnitrozemskych lodnich zdsobnicich,
jako zbytkové stavy v nddrZich,

v provoznich zdsobéch,

u velkospotfebiteld (podléhajicich kontrole na zéklad€ zdkonnych p¥edpisti nebo jinak kontrolovanych
vladou).
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B. Stocks excluded:

(a) crude oil not yet produced

(b) crude oil, major products and unfinished oils held
- in pipelines

- in rail tank cars

- in truck tank cars

- in seagoing ships’ bunkers

- in service stations and retail stores

- by other consumers

- in tankers at sea

- as military stocks.

2. That portion of oil stocks which can be credited toward each Participating Country's emergency
reserve commitment is its total oil stocks under the above definition minus those stocks which can be
technically determined as being absolutely unavailable in even the most severe emergency. The
Standing Group on Emergency Questions shall examine this concept and report on criteria for the
measurement of absolutely unavailable stocks.

3. Until a decision has been taken on this matter, each Participating Country shall subtract 10 per cent
from its total stocks in measuring its emergency reserves.

4. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on:

(a) the modalities of including naphtha for uses other than motor and aviation gasoline in the
consumption against which stocks are measured,

(b) the possibility of creating common rules for the treatment of marine bunkers in an emergency,
and of including marine bunkers in the consumption against which stocks are measured,

(c) the possibility of creating common rules concerning demand restraint for aviation bunkers,

(d) the possibility of crediting towards emergency reserve commitments some portion of oil at sea
at the time of activation of emergency measures,

(e) the possibility of increasing supplies available in an emergency through savings in the
distribution system.

Article 2

1. Fuel switching capacity is defined as normal oil consumption that may be replaced by other fuels in
an emergency. provided that this capacity is subject to government control in an emergency, can be
brought into operation within one month, and that secure supplies of the alternative fuel are available
for use.

2. The supply of alternative fuel shall be expressed in terms of oil equivalent.

3. Stocks of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes may be credited towards
emergency reserve commitments insofar as they can be used during the period of self-sufficiency.

4. Stand-by production of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes will be credited
towards emergency reserve commitments on the same basis as stand-by oil production, subject to the
provisions of Article 4 of this Annex.
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B. Zisoby, které se nezahrnuji:
(a) dosud nevytéZens surovi ropa

(b) surovi ropa, hlavni produkty a poloprodukty, skladované:
- v potrubich,

v Zelezniénich cisternich,

- v automobilovych cisternich,

— v nidmotnich lodich,

— v &erpacich stanicich a v maloobchodé,
- u ostatnich spotfebiteld,

— v tankerech na mof,

- vojenské zisoby.

o

2. 'Ta &4st ropnych z4sob, kterd miiZe byt zapo&tena kaZdému éastnickému stitu jako nouzové zisoby, jsou
jeho celkové z4soby ropy podle vyse uvedené definice minus ty zdsoby, které mohou byt technicky uréeny jako
z4soby absolutné nepouZitelné (neerpatelné) ani za nejvaZnéjsich nouzovych situaci. Stdld skupina pro otizky
nouzovych stavll prozkoumd tento ndvrh a informuje o kritériich, podle nichZ by se tyto absolutn& nepouZitelné
z4soby urlovaly.

3. Dokud nebude rozhodnuto v této zileZitosti, bude kaZdy d&astnicky stit odeéitat 10 % ze svych celko-
vych zdsob pfi propoétech svych nouzovych zésob.

4. Stdl4 skupina pro otizky nouzovych stavii provéif a podi zprivu Ridicimu vyboru:

(a) o zplsobu zapo&itivani primirniho benzinu do spotfeby pro jiné pouZiti, neZ jsou motorové a letecké
benziny, kterd se pomé&fuje se zdsobami,

(b) o moZnosti vytvofeni spolednych pfedpisii o pouZiti paliva pro nimofni lodi ve stavu nouze, a jak
zapoditivat toto palivo do spotfeby, kterd se poméfuje se zisobami,

(c) o moZnosti vytvofeni spolednych pfedpisii pro omezeni poptivky v souvislosti se zdsobami leteckych
pohonnych hmot,

(d) o moZnosti pfipo&itini uréitého mnoZstvi ropy nachdzejictho se v tankerech na mofi k povinnym
nouzovym zisobim, a to v dobé& uvedeni nouzovych opatfeni v platnost,

(e) o moZnosti zvySeni zdsob ve stavu nouze dspornymi opatfenimi v distribuénim systému.

Clinek 2

1. Schopnost pouZiti jiného paliva (alternativni palivo) je definovina jako normilni spotfeba ropného pro-
duktu, ktery mﬁie%}’rt nahrazen jinymi palivy v nouzovych situacich, za pfedpokladu, Ze toto alternativni palivo

odléhi kontrole vlidy za téchto situaci a miZe byt pouZito b&hem jednoho mésice a Ze budou zajiStény jeho
Eezpeéne’ dodivky.

2. Dodévky alternativniho paliva budou vyjidfeny v jednotkich ropného ekvivalentu.

3. Zisoba alternativniho paliva, které je uréeno pro d&ely zdmény, se miiZe p¥ipoéitat k povinnym nouzo-
vym zésobim v pfipadé, Ze miiZe byt pouZita za nouzovych stavil.

4. Produkce alternativntho paliva, které je uréeno pro ziménu, bude zapoéitina do nouzovych zésob na
stejném zdklad& jako pohotovostni té€Zba ropy, kterd je pfedmétem ustanoveni &ldnku 4 této piilohy.
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5. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on:

(a) the appropriateness of the time limit of one month mentioned in paragraph I,

(b) the basis of accounting for the fuel switching capacity based on stocks of an alternative fuel,
subject to the provisions of paragraph 3.

Article 3

A Participating Country may credit towards its emergency reserve commitment oil stocks in another
country provided that the Government of that other country has an agreement with the Government of
the Participating Country that it shall impose no impediment to the transfer of those stocks in an
emergency to the Participating Country.

Article 4

1. Stand-by oil production is defined as a Participating Country's potential oil production in excess of
normal oil production within its jurisdiction

- which 1s subject to government control, and

- which can be brought into use during an emergency within the period of self-sufficiency.

2. The St andi ng Group on Emergency Quest i ons shal | exami ne and report t o t he Management
Committee on:

(a) the concept of and methods of measurement of stand-by oil production as referred to in
paragraph 1,

(b) the appropriateness of "the period of self-sufficiency” as a time limit,

(c) the question of whether a given quantity of stand-by oil production is of greater value for
purposes of emergency self-sufficiency than the same quantity of oil stocks, the amount of a
possible credit for stand-bv production and the method of its calculation.

Article 3

Stand-by oil production available to a Participating Country within the jurisdiction of another country
may be credited towards its emergency reserve commitment on the same basis as stand-by oil
production within its own jurisdiction, subject to the provisions of Article 4 of this Annex provided
that the Government of that other country has an agreement with the Government of the Participating
Country that it shall impose no impediment to the supply of oil from that stand-by capacity to the
Participating Country in an emergency.

Article 6

The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on the possibility of crediting towards a Participating Country's emergency reserve
commitment mentioned in Article 2, paragraph 2, of the Agreement, long term investments which
have the effect of reducing the Participating Countries' dependence on imported oil.

Article 7

1. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee regarding the reference period set out in Article 2, paragraph 1, of the Agreement, in
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5. Stdl4 skupina pro otizky nouzovych stavii prov&f a pod4 zprivu Ridicimu vyboru:

(a) o pfimé&fenosti lhiity jednoho mésice v souvislosti s odstavcem 1,

(b) o ziklad& vypoltu kapacity zimény paliva ve vztahu k zisobdm alternativniho paliva v souvislosti
s odstavcem 3.

Clinek 3

Utastnicky stdt si mtiZe pFipotitat ke svym povinnym nouzovym zisobim zisoby ropy skladované v jiném
stité, pokud vldda tohoto stitu uzavfela s vlidou &astnického stitu dohodu, Ze nebude brénit v pfepravé téchto
zésob do uastnického stitu ve stavu nouze.

Clinek 4

1. Jako pohotovostni t&Zba ropy uéastnického stitu se oznafuje potencilni t&€Zba ropy, kterd pfesahuje
norméln{ t&Zbu ropy na jeho vysostném dzemi a kters:

- podléhi stitni kontrole,
- miZe byt uvedena do provozu p¥i nouzové situaci v dob& samozisobeni.

v,

2. Stild skupina pro otizky nouzovych stavii provéH a podd zpravu Ridicimu vyboru o nisledujicim:
(a) o koncepci a metodich méfeni pohotovostni t€Zby ropy podle odstavce 1,

(b) o pfiméfenosti doby samozdsobeni a jejim &asovém limitu,

vive -

(c) o otdzce, zda dané mnoZstvi pohotovostni t&Zby ropy je diileZit&j3{ pro dlely samozisobeni neZ stejné
mnoZstvi ropnych zdsob, o objemu pohotovostni téZby ropy, ktery miiZe byt pfislusnému stitu zapo-
&ten, a zpisobu jeho vypoétu.

Clinek 5

Pohotovostni t&€Zba ropy, kterou m4 dlastnicky stit k dispozici na vysostném dzemi jiného stitu, se miiZe
v souladu s &ldnkem 4 této piilohy pfipoéitat k povinnym nouzovym zisobdm stejnym zpiisobem jako poho-
tovostni t&Zba ropy na vlastnim vysostném tvizemi v pfipadé, Ze vldda tohoto jiného stitu uzaviela s vlidou
déastnického stitu dohodu, Ze nebude brinit doddvkim ropy ve stavu nouze do d&astnického stitu.

Clinek 6
St4l4 skupina pro otizky nouzovych stavii provéif a podd zpravu Ridicimu vyboru o moZnosti zohlednéni
dlouhodobych investic, které vedou k sniZeni zdvislosti u&astnického stitu na dovozu ropy, k povinnym nou-
zovym zdsobim tddastnického stitu v souladu s &ldnkem 2 odst. 2 této Dohody.

Clinek 7

o4

1. Stdl4 skupina pro otizky nouzovych stavii provéfi dobu, kters je uvedena v &linku 2 odst. 1 této Dohody,
a to pii zohlednéni &initeld, jako jsou rozvoj, vykyvy spotfeby v prib&hu roku a konjunkturilni zmény,
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particular taking into account such factors as growth, seasonal variations in consumption and cyclical
changes.

2. A decision by the Governing Board to change the definition of the reference period mentioned in
paragraph 1 shall be taken by unanimity.

Article 8

The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Management
Committee on all elements of Chapters | to IV of the Agreement to eliminate possible mathematical
and statistical anomalies.

Article 9

The reports from the Standing Group on Emergency Questions on the matters mentioned in this Annex
shall be submitted to the Management Committee by Ist April, 1975. The Management Committee
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting by majority, not later than
Ist July, 1975, shall decide on these proposals, except as provided for in Article 7, paragraph 2, of this
Annex.
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a podi o tom zprivu Ridicimu vyboru.

2. Usnesen{ Ridici rady o zmén& definice doby dle odstavce 1 vyZaduje jednohlasné odsouhlasen.

Clinek 8
Stil4 skupina pro otizky nouzovych stavil provéii a podé élprévu Ridicimu vyboru o viech podstatnych
ddajich, které jsou uvedeny v kapitoldch I aZ IV této Dohody, s cilem odstranit moZné matematické a statistické
anomilie.

Clinek 9

Zpriyy Stilé skupiny pro otizky nouzovych stavii o zileZitostech uvedenych v této pifloze ptedloZi tato
skupina Ridicimu vyboru do 1. dubna 1975. Ridici vybor predlozi Ridici rage piipadné navrhy. Ridicf rada
rozhodne o navrmZﬁ &tdinou hlasi do 1. &ervence 1975, pokud podle &linku 7 odst. 2 této pfilohy nebude
rozhodnuto jinak.
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Napajedla: Ing. Miroslav Kugetik, Svatoplukova 1282; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, BONUM, OstruZnickd 10, Tycho, Ostruz-
nickd 3; Ostrava: LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., NddraZn{ 29; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., Sladkovského 414;
Plzeii: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dim u&ebnic a knih Cerni Labut, Na Po¥{& 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Poii&i 7; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ném. Miru 9 (Nirodni diim), BMSS START, spol. s . 0., Vinohrad-
skd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safafikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nékupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlav-
skd 405; Praha 5: SEVT, a. 5., E. Peskové 14; Praha 6: PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani
prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hijek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi
EM-ZET, Barto3ova 9; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavnf t&. 23;
Tibor: Milada Simonovd - EMU, Bud&jovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapelnf 4; Trutnov: Galeric ALFA, Bulharski 58; C[stl’ nad Labem:
Severoeskd distribudn, s.r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zabteh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna
U Pivovaru, Zizkovo nim., 76. Distribuéni podminky ptedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlend po dodéni z tiskdrny. Objednivky
nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZ3{ &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho
zilohy. géstky vyslé v dobé od zaevidovin{ pfedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou
providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvidijte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo
(fyzicka osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brn & j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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